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PREDLOG

ZAKON

0 IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA 0 SPOLJNOJ TRGOVINI

Clan 1

U Zakonu o spoljnoj trgovini ("Sldbeni list RCG", hr. 28/04 i 37/07), poslije elana 1
dodaje se novi elan koji glasi:

"Izuzeci od primjene

Clan la

Ovaj zakon ne primjenjuje se na spoljnu trgovinu naordanjem, vojnom opremom i
robom dvostruke namjene koja je uredena posebnim propisima".

Clan 2

U elanu 2 taelca 2 mijenja se i glasi:

"2) nacionalni tretman u odnosu na robu podrazumijeva da uvezena roba podlijde
mjerama kojima podlijeZe sliena domaea roba, odnosno da uvezena roba ima
tretman koji nije nepovoljniji od tretmana domaee robe;

Taeka 3 mijenja se i glasi:

"3) tretman najpovlakenije nacije u odnosu na robu podrazumijeva da roba
uvezena iz jedne driave iii teritorije diva tretman koji nije nepovoljniji ad
tretmana sliene robe koja se uvozi iz bib o koje druge driave iii teritorijer.

U taeld 8 rijee „prendenje" zamjenjuje se rijdju „izndenje", a poslije rijeCi
"propisima" dodaju se zarez i rijeei . "ako propisom kojim se ureduje spoljnotrgovinsld
promet naordanja, vojne opreme i robe dvostruke namjene, nije drugaeije odredeno".

U taki 9 poslije rijeei "propisima" dodaju se zarez i rijeei: "ako propisom kojim se
ureduje spoljnotrgovinski promet naordanja, vojne opreme i robe dvostruke namjene nije
drugaeije odrecleno".

U taeld 10 rijee „transport" zamjenjuje se rijeeju „prenogenje", a rijee „teritorije"
zamjenjuje se rijeeima: „carinskog podrueja".

U taelci 11 rijee „svako" zamenjuje se rijeCima: „je svaka zabrana ili", a rijeei: „kolieinsko
ogranieenje" i zarez brigu se.

Taeka 12 mijenja se i glasi:

"12) kvantitativno ogranieenje je najveta vrijednost odnosno kolieina odredene robe,
koja se moie izvesti iii uvesti u predvidenam roku, ukljaujuoi i zabranu izvoza, odnosno
uvozar.

U taeki 14 rijee "ili" zamenjuje se zarezom, a poslije rijeei "izvoz" dodaju se rijeei: "i
tranzit".
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elan 3

U elanu 3 poslije stava 3 dodaje se novi sta y koji glasi:

"(4) Prenos prava svojine na robi koja se nalazi pod carinsldm nadzorom je slobodan i
ne utiCe na obavezu plaeanja uvoznih carinskih daibina i drugih obaveza koje proizilaze iz
carinsldh propisa."

Dosadagnfi stay 4 postaje stay 5.

elan 4

Poslije Clana 3 dodaje se novi Clan koji glasi:

„Izuzeci od primjene osnovnih principa

elan 3a

Odredbe ovog zakona primjenjuju se na uvodenje iii primjenu restrilctivnih mjera koje
utieu na spoljnu trgovinu robom, radi:

1) zagtite javnog morala;

2) zagtite Zivota i zdravlja ljudi, iivotinja iii biljaka;

3) uvoza iii izvoza zlata iii srebra;

4) zaKtite prava intelektualne svojine;

5) spoljne trgovine proizvodima izradenim u organizacijama za izwienje IcriviCnih
sankcija;

6) zagtite umjetnielcog, istorijskog iii arheolo gkog blaga;

7) zagtite neobnovljivih prirodnih bogatstava, ako se te mjere primjenjuju zajedno sa
ograniCenjem domaee proizvodnje iii potro§nje;

8) izvrKenja obaveza iz medunarodnog robnog sporazuma koji je u skladu sa
lu-iterijumima podnijetim Clanicama STO iii koji je podnijet Elanicama STO, a
Clanice STO nijesu imale primjedaba;

9) ograngavanja izvoza sirovina proizvedenih u Crnoj Gori, potrebnih da se domaeoj
preradivaCkoj industriji obezbijede neophodne koliCine tih sirovina u periodu kada
je cijena tih sirovina na domadem tri gtu ispod cijene na svjetskom trigtu pod
uslovom da takva ograniCenja nemaju za posljedicu poveoanje izvoza iii zagtitu
domaee industrfie;

10) pribavljanja ill raspodjele proizvoda, zbog njihove nestagice, pod uslovom da sve
driave imaju pravo na praviCan udio u snadbijevanju tim proizvodima i da se te
mjere ukidaju kada razlozi zbog kojih su uvedene prestanu da postoje,

11) zagtite iz bezbjedonosnih razloga ako se mjere:

odnose na fisione materijale iii materijale koji shde njihovoj proizvodnji,
odnose na promet ondja, municije i ratnog materijala, kao i na trgovinu ostalih
artikala i materijale koji su direktno ih indirektno namijenjeni snadbijevanju
oruZ'anih snaga,

- preduzimaju za vrijeme rata ill drugih vanrednih situacija u medunarodnim
odnosima,
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- preduzimaju radi ispunjavanja obaveza iz Povelje Ujedinjenih nacija u smislu
odriavanja medunarodnog mira i bezbjednosti.

Mjerama iz stava 1 ovog elana ne smije se vrgiti nepravedna •diskriminacija
prilcriveno ogranieenje trgovine."

Clan 5

U elanu 5 stay 1 taeka 2 rijeei: "svrhe predvidene ovim zakonom" zamjenjuju se
rijeeima: "ciljeva restriktivnih mjera predvidenih ovim zakonom".

Clan 6

U elanu 7 stay 2 brie se.

U stavu 3 rijeek "stava 2" zamjenjuju se rijeeima "stava 1".

U stavu 4 rijeei: "stava 3" zamjenjuju se rijeeima "stava 2".

Dosadagnji st 3 i 4 postaju st. 2 i 3.

Clan 7

Clan 8

U elanu 10 stay 4 brie se.

Clan 11 mijenja se i glasi:

„(1) Svako lice mole da uvozi lb izvozi robu pod uslovima propisanim ovim zakonom.

(2) Propisi koji se primjenjuju na izvoz i uvoz, primjenjuju se i na privremeni izvoz i
uvoz, ako posebnim propisima nije drugaeije odredeno."

elan 9

Clan 14 brie se.

Clan 10

U nazivu Glave II, potpoglavlju 1, U. 16 i 46 ovog zakona rijeei: „kolieinska ogranieenja"
u razlieitom padelu zamjenjuju se rijeeima: „kvantitativna ograniCenja" u odgovarajudem
padelu.

elan 11

elan 15 mijenja se i glasi:

„(1) Vlada mole privremeno da uvede kvantitativno ogranieenje izvoza, radi
sprjeeavanja kritiene nestagice bitnih proizvoda u Crnoj Gori iii radi ublalavanja posljedica
takve nestaKice u Crnoj Gori.

(2) Vlada mole privremeno da uvede kvantitativno ogranieenje uvoza

1) mjeru zagtite od prekomjernog uvoza u sIdadu sa odredbama U. 44-50 ovog
zakona;
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2) mjeru zagtite platnog bilansa u skladu sa elanom 50a ovog zakona."

elan 12

U elanu 17 stay 1, u drugoj reeenici poslije rijeti „kvota" taeka se zamjenjuje zarezom i
dodaju rijeei: " koji se objavljuje na Internet stranici nadldnog organa".

Clan 13

t 1. 20 i 21 brik se.

elan 14

U elanu 23 stay 1 rijeek ,,ad 15 dana" zamjenjuju se sa rijeeima „od 30 dana".

U stavu 2 'tee': „od 30 dana" zamjenjuju se sa rijeeima: „od 60 dana".

Clan 15

U elanu 24 stay 4 mijenja se i glasi:

„(4) lzuzetno ad stava 3 ovog elana, u slueaju predmeta ad umjetniekog, kulturnog i
arheoloKkog znaeaja, dozvola se izdaje za svald pojedinaeni predmet, odnosno jedna
dozvola za vie predmeta ako eine jedinstvenu pogiljku."

elan 16

U elanu 27 stay 1 mijenja se i glasi:

"(1) Dozvola se izdaje na period do godinu dana. Broj isporuka tokom tog perioda nije
ograniCen."

Poslije stava 1 dodaje se novi stay koji glasi:

"(2) lzuzetno ad stava 1 ovog elana, aka realizacija uvoza, izvoza i tranzita traje duk ad
godinu dana, nadldni organ mok vremensko vaknje dozvole odrediti do roka za
okoneanje posla predvidenog ugovorom, all ne dine ad tri godine. Broj isporuka
tokom tog perioda nije ograniCen."

Dosadakji st. 2 i 3 postaju st. 3 i 4.

Clan 17

Poslije elana 27a dodaje se novi elan koji glasi:

„Izvjegtavanje o restrilctivnim ogranieenjima

elan 27b

(1) Organ uprave nadldan za poslove carina (u daljem tekstu: carinski organ), chaan je
da do kraja prvog lcvartala tekuk godine dostavi nadldnom organu podatke o
izvozu i uvozu robe na osnovu restriktivnih ogranieenja iz prethodne godine.

(2) Obrazac i sadriaj izvje gtaja iz stava 1 ovog elana propisuje nadlelni organ."
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Clan 18

Poslije elana 28 dodaje se novi élan koji glasi:

"Izvoz i uvoz neobradenih dijamanata

elan 28a

lzvoz neobradenih dijamanata iz Crne Gore prati certifikat koji izdaje nadleki organ i
koji je ovjeren od carinskog organa.

Uvoz neobradenih dijamanata moe da se viSi ako ga prati certifikat izdat od strane
nadlekog organa driave izvoznice.

Uslovi za spoljnotrgovinsld promet neobradenih dijamanata, utvrduju se propisom koji
donosi Vlada."

elan 19

II elanu 29 stay 1 poslije rijeei: "zdravlje iivotinja" dodaje se zarez i rija "biljaka", a
poslije rijeei "medunarodnih" dodaje se rijee "standarda" i zarez.

Clan 20

U elanu 31 stay 1 taka 2 mijenja se i glasi:

"2) domateg lica stranom licu na teritoriji Crne Gore, odnosno stranog lica domaem
licu na teritoriji druge driave."

Clan 21

elan 32 mijenja se i glasi:

"Tretman najpovlageenije nacije ee se odobriti za usluge odnosno prukocima usluga
bibo koje strane chiave ill teritorije, u skladu sa medunarodnim ugovorima obavezujueim za
Crnu Goru ill propisom Vlade."

Clan 22

elan 33 mijenja se i glasi:

"Nacionalni tretman ee se odobriti za usluge i prukocima usluga bib o koje strane
drkve iii teritorije, u skladu sa medunarodnim ugovorima obavezujaim za Crnu Goru, ill u
skladu sa propisima kojima se ureduje pruianje odnosne usluge."

Clan 23

U elanu 34 stay 1 poslije take 3 dodaje se nova taeka koja glasi:

„4) mjere za zatitu ravnotele platnog bilansa."

elan 24

U Clara/ 35 taeka 3 mijenja se i glasi:
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"(3) NormaIna vrijednost je uporediva cijena za sliean proizvod kada se izvozi u
odgovarajueu treau zemlju, pod uslovom da je ta cijena reprezentativna, kada se proizvod
koji je predmet ispitivanja u skladu sa ovim zakonom, ne prodaje na trli gtu dnave
izvoznice u okviru slobodnog prometa, iii kada takva prodaja zbog velieine tei gta iii niskog
obima prodaje ne obezbjeduje objektivno uporedivanje, normalna vrijednost se utvrduje
uporedivanjem sa prodajom slienog proizvoda namijenjenog trifttu reprezentativne trete
driave iii na osnovu vrijednosti robe utvrdene na osnovu trakova proizvodnje u zemlji
porijelda uvetanih za realan iznos dobiti, administrativnih, opKtih i tro gkova prodajer

Clan 25

U elanu 37 stay 3 mijenja se i glasi:

"(3) Proizvodaei povezani sa uvoznicima iii izvoznicima subvencionisanih
dampingla proizvoda, odnosno proizvodael koji sami uvoze te proizvode ne moraju se
smatrati dijelom pojedine proizvodne grane, a ako su proizvodaei povezani sa izvoznicima
iii oni sami izvoze proizvode za koje se pretpostavlja da su snaeni, izraz "domata
industrija" se moie smatrati kao da se odnosi na ostale proizvodge."

Poslije stava 3 dodaju se dva nova stava koji glase:

"(4) U smislu stava 3 ovog elana, proizvodaei te se smatrati povezanim sa izvoznikom
uvoznikom samo ako:

- jedan ad njih direktno ih indirektno kontrolige drugog;

- su direlctno ill indirektno kontrolisani od trdeg lica;

- zajedno direktno ill indirektno kontroliKu tree lice, pod uslovom da postoji osnov
za sumnju da je efekat odnosa takav da izaziva zabrinutost kod proizvodda da se
drugdije pona ga u odnosu na nepovezane proizvodde.

(5) U smislu stava 4 alineja 1 ovog Clana smatra se da jedan proizvoda6 kontrolige
drugog, ako pravno ill operativno moie ogranie'avati ili upravljati drugim proizvodaeem."

Dosadagnji st 4, 5,6 i 7 postaju st. 6, 7,8 i 9.

Clan 26

*Clan 38 mijenja se i glasi:

"Uz zahtjev za pokretanje postuplca ispitivanja postojanja dampin§kog
subvencionisanog uvoza podnosilac zahtjeva prilaZe sljedeee dokaze:

1) opis proizvoda, podatke o podnosiocu zahtjeva, obim i vrijednost domate proizvodnje
slienog proizvoda ad strane podnosioca zahtjeva, a ako se pisani zahtjev podnosi u
ime domate proizvodne grane, u zahtjevu se navodi proizvodnja u eije ime se zahtjev
podnosi sa navodenjem svih poznatih domatih proizvodaea slienih proizvoda (Hi
udrulenja domaeih proizvodaea slienih proizvoda) kao i detaljni podaci o obimu i
vrijednosti domate proizvodnje slinih proizvoda koji se odnose na te proizvodaee;

2) detaljan opis navodnog dampin gkog uvoza, ime drZave ill driava porijekla iii izvoza,
podatke o svakom poznatom izvoznilcu ili stranom proizvodaeu kao i listu poznatih
uvoznika proizvoda koji je u pitanju;
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3) podatke o cijenama pa kojima se prodaje predmetni proizvod kada je namijenjen za
potranju na domaeem trigtu driave iii chiava porijekla iii, gdje je primjenjivo,
podatke o cijenama pa kojima se proizvod prodaje iz driave, odnosno driave porijekla
iii izvoza drugoj driavi, odnosno drIavama iii izraeunata vrijednosti proizvoda) i
podatke o izvoznim cijenama iii ako je potrebno, o cijenama pa kojima se proizvod prvi
put prodaje nezavisnom kupcu na teritoriji Crne Gore;

4) podatke o promjeni obima navodnog dampinSlog uvoza, uticaja tog uvoza na cijene
sIinih proizvoda na domaeem tri gtu i posljedice uticaja uvoza na domaeu
proizvodnju, na osnovu relevantnih pokazatelja domaee proizvodnje."

tlan 27

U elanu 41 stay 2 taeka 1 mijenja se i glasi:

" 1) utvrdi postojanje dampinga, odnosno subvencije i gtete za pojedinu proizvodnu granu,
kao i uzroeno posljedienu vezu izmedu talcvog uvoza i eventualnih gteta;"

Clan 28

U elanu 43 stay 1 rijeei: "eetiri godine" zamjenjuju se rijeeima: "pet godina"

U stavu 3 rijee "dampirgke" zamjenjuje se rijeeju "antidampingke".

Clan 29

U elanu 45 poslije stava 2, dodaje se novi sta y koji glasi:

„(3) lzvjegtaj o nalazima i obrazlcanim zakljuecima sprovedenog ispitivanja, nadlelni
organ ee objaviti u Slulbenom listu Crne Gore.

Clan 30

U elanu 47 poslije stava 4 dodaju se dva nova stava koja glase:

"(5) Na proizvod porijeklom iz drlave u razvoju, koja je elanica STO-a, ne mole se
primijeniti zaftitna mjera sve dok udio te &lave u uvozu tog proizvoda u Crnoj Gori ne
prelazi 3%, pod uslovom da na drave u razvoju elanice STO-a sa manje od 3% udjela u
uvozu, ukupno ne otpada vie od 9% ukupnog uvoza tog proizvoda.

(6) Vlada mole da produli period primjene za gtitne mjere za period do dvije godine od
maksimalno propisanog perioda iz elana 47 stay 4 Zakona o spoljnoj trgovini."

elan 31

U elanu 48 stay 1 mijenja se i glasi:

"(1) Ukoliko je trajanje zaitne mjere propisano due ad godinu dana, za gtitna mjera
se postepeno ublalava u jednaldm intervalima u toku perioda primjene, ukljueujuei i period
produletka primjene zaitne mjere".

elan 32

Poslije elana 50 dodaju se nova potpoglavlje i elan koji glase:
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"3. WERE LA ZASTITU RAVNOTE2E PLATNOG BILANSA

Privremene mjere

elan 50a

(1) Vlada mole u sluCaju poremeeaja platnog bilansa, iii neposredne opasnosti da do
tog poremeeaja dode, usvojiti privremene mjere koje se odnose na uvoz, primjerene stanju
platnog prometa, ne predlog Centralne banke Crne Gore.

(2) Centralna banka Crne Gore prije podnaenja predloga iz stava 1 ovog Clana,
pribavlja mcgljenje nadleinog organa."

Clan 33

U elanu Si poslije stava 1 dodaje se novi stay koji glasi:

„(2) U vrgenju nadzora iz stava 1 ovog elana, ovla goeni slulbenici imaju ovlakenja i
obaveze utvrdene Zakonom o inspekcijskom nadzoru."

elan 34

Poslije elana 51 dodaje se novi dio i elan koji glase:

"DIO PET A
ICAZNENE ODREDBE

elan 51a

(1) Noveanom kaznom od 1.000 eura do 15.000 eura kazniee se za prelcr gaj pravno lice,
ako:

1) ne koristi dodijeljenu kvotu u skladu sa uslovima koji su navedeni u odluci o
dodjeli lcvote (Clan 17 stay 3);

2) dodijeljenu lcvotu prenese na drugo lice ill dozvoli kori geenje talcve kvote
drugom licu (elan 18);

3) izvozi neobradene dijamante bez certifilcata nadle/nog organa (elan 28 a stay
1);

4) uvozi neobradene dijamante bez certifikata koji izdaje nadlani organ drlave
izvoznice (Clan 28 a stay 2);

5) u zahtjevu za pokretanje postupka ispitivanja postojanja dampingkog i
subvencioniranog uvoza navede netaCne podatke (Clan 38).

(2) Za prelcrS'aj iz stava 1 ovog Clana kazniee se noveanom kaznom od 100 eura do 2.000
eura odgovorno lice u pravnom licu, domaea i strana fizi'Cka lica.

(3) Za prekrKaje iz stava 1 ovog Clana kazniee se preduzetnik, novCanom kaznom od 500
eura do 6.000 eura."
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elan 35

Poslije elana 55 dodaje se novi elan koji glasi:

"elan 55a

Podzakonski akti za sprovodenje ovog zakona donijeee se u roku od'gest mjeseci od
dana stupanja na snagu ovog zakona."

elan 36

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "SluZbenom listu Crne
Gore".
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OBRAZLOZENJE

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOS' ENJE ZAKONA

Ustavni osnov za dono§enje Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o spoljnoj
trgovini Crne Gore sadrian je u'elanu 16 sta y 1 taeka 5 Ustava Crne Gore, kojim je
predvideno da se zakonom ureduju pitanja od interesa za Crnu Goru.

II. RAZLOZI TA DON6tENJE ZAKONA

Spoljno-trgovinsko poslovanje u Crnoj God regulisano je Zakonom o spoljnoj trgovini
(„Sluibeni list RCG" br. 28/04 i 37/07). Liberalizacija pravnog okvira, kojim se regulfge
spoljna trgovina i ekonomslca aktivnost, u skladu sa pravilima Svjetske trgovinske
organizacije (Crna gora je postala Ian 29.04.2012), Evropske unije i op§teprihvaaene
medjunarodne prakse najbolji je i najefikasniji naZin za ostvarivanje zna seajnog poveeanje
nivoa i opsega spoljne trgovine i ekonomskih aktivnosti izmedju Crne Gore i ostalih
zemalja.

U procesu pristupanja Cite Gore Evropskoj Uniji u Briselu je 12. juna 2013. °di-Zan
bilateralni analitleki pregled pravne tekovine za pregovaradco poglavlje 30. - Vanjski
odnosi, na kojem su predstavnici crnogorske delegacije detaljno predstavili stepen
usaglagenosti domaeeg zakonodavstva sa evropsldm propisima u oblasti spoljnotrgovinske
politike.

Predstavnici Evropske Komisije su konstatovali da je crnogorsko zakonodavstvo u
znae'ajnoj mjeri uskladeno sa pravnom tekovinom Evropske Unije, te ukazali su na potrebu
detaljnijeg preciziranja tj. poja gnjenja pojedinih odredbi zakona o spoljnoj trgovini a
posebno u oblasti: (1) definisanja ciljeva restrilctivnih mjera, (2) uskladivanja odredbi
zabrane uvoza u skladu sa e'lanom 45 Sporazuma o stabilizaciji i pridruZivanju izmedu Crne
Gore i Evropske Unije, (3) poja gnjenja odredbi uvodenja kolleinskih ogranfeenja izvoza u
sluCaju kritithe nesta§ice III potrebe za otklanjanjem posledica takve nesta gice kao i (4)
pitanja vezano za spoljnotrgovinsld promet neobradenih dijamanata („Kimberli proces").

U skladu sa navedenim preporukama predstavnika Evropske komisije, pristupilo se
izmjeni i dopuni vaieeeg Zakona o spoljnoj trgovini, dime bi se stvorile normativne
pretpostavke za uspjegno okoneanje pregovora za pregovarako poglavlje 30 - Vanjslci
odnosi, u procesu pristupanja Crne Gore Evropskoj Uniji.

HI. USAGIAENOST SA EVROPSKIM ZAKONODAVSTVOM I POTVRDJENIM
MEDJUNARODNIM KONVENCHAMA

Predlog Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o spoljnoj trgovini je u skladu sa
relevantnim sporazumima Svjetske trgovinske organizacije (STO), tj.: Sporazumom o
poljoprivredi; Sporazumom o primjeni sanitarnih i fitosanitarnih mjera, Sporazumom o
tehniekim barijerama u trgovini, Sporazumom o primjeni Clana VI Op gteg sporazuma o
carinama i trgovini iz 1994 (Sporazum o antidampingu); Sporazumom o primjeni Elana VII
Op§teg sporazuma o carinama i trgovini iz 1994 (Sporazum o vrednovanju robe);
Sporazumom o pravilima o porijeklu robe, Sporazumom o postupku izdavanja uvoznih
dozvola, Sporazumom o subvencijama i kompenzatornim mjerama, Sporazumom o
zthtitnim mjerama kao i Sporazumom o stabilizaciji i pridruiivanju izmedu Crne Gore i
Evropske Unije.
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IV. OBJANJENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA

elanom 1 isldjueije se primjena ovog zakona na spoljnotrgovinski promet
naoruganjem, vojnom opremom i robom dvostruke namjene, koji je ureden posebnim
propisima.

elanom 2 pojam „nacionalni tretman" i „tretman najpovla geenije nacije", u oblasti
usluga se u skladu sa preporukama Evropske Komisije (EK) defini ge u elanu 32 i 33 zakona
i uskladuje sa elanom XVII (nacionalni tretman) i elanom II (tretman najpovla geenije nacije)
Opgteg sporzuma o trgovini uslugama (GATS-General Agreement on Trade in Services)

lzrazi „izvoz" iz stava 1 taelca 8, „uvoz" iz staval taelca 9 i „tranzit" robe iz stava 1
taeka10, usaglagavaju sa carinskim propisima Crne Gore.

Pojam „restriktivna mjera" iz stava 1 taeka 11) odnosno „kvantitativno ogranieenje" iz
stava 1 taelca12), usaglagava se sa elanom XI Op gteg sporazuma o carinama i trgovini
(GATT-General Agreement on Tariffs and Trade).

elanom 3 predlage se dodatno preciziranje osnovnih principa spoljnotrgovinskog
prometa (princip-spoljna trgovina je slobodna), kada je za robu koja se nalazi pod
carinskim nadzorom i koja jo g uvijek ima karakter strane robe (za robu za koju jo g uvijek
nije podnijeta carinska deldaracija za stavljanje robe u slobodan promet tj. nisu obraeunate
i naplatene uvozne carinske daibine) omogueen prenos prava svojine (kupoprodaja robe
koja se nalazi pod carinsldm nadzorom).

elanom 4 dodaje se elan 3a i isti je koncipiran u skladu sa preporukama predstavnika
Evropske Komisije u procesu pristupanja Crne Gore Evropskoj Uniji za pregovaratio
poglavlje 30 - Vanjski odnosi, i njime su propisana izuzeta od principa spoljne trgovine i
definisani ciljevi restriktivnih mjera, to je u skladu sa elanom XI (Kvantitativne restrikcije),
elanom XX (Generalna izuzeaa) i elanom )0(1 (Sigurnosna izuzeea) GATTa (GAIT-General
Agreement on Tariffs and Trade).

tlan 5 dodatno pojagnjava situaciju u kojoj se restriktivne mjere uvode samo u slueaju
ciljeva propisanih u elanu 3a. Prethodna formulacija je omogueavala tumaeenje, da se
restriktivne mjere mogu uvoditi u svrhu eitavog zakona, dok se novom formulacijom
uvodenje restriktivnih mjera ogranieava tako to se restriktivne mjere mogu uvesti samo u
skladu sa ciljevima koji su taksativno navedeni u elanu 3a).

elan 6 predvida brisanje stava 2 elana 7 Zakona, iz razloga to je postojeei telcst
propisivao da sve odluke u upravnom postupku donosi nadlelni organ iz elana 6 sta y 2
ovog zakona - organ driavne uprave nadlelan za poslove spoljne trgovine (tj. Ministarstvo
ekonomije), a to je u suprotnosti sa elanom 22, kojim je propisano da nadle gni organ (ne
navodeei koji) odlueuje o zahtjevima za izdavanje dozvole za uvoz, izvoz ill tranzit robe.

tlanom 7 je prevideno brisanje stava 4 elana 10 Zakona, iz razloga to je Crna Gora
pristupila Konvenciji medunarodnog centra za rjekvanje investicionih sporova (ICSID), pa
obaveze koje proisticu iz Konvencija imaju primat u odnosu na nacionalno zakonodavstvo.

tlanom 8 brigu se rijeei iz stava 1 Clana 11 Zakona "odnosno predmete, a naroeito"
obzirom dale u prethodnom dijelu reeenice navedeno pravo, da svako lice moie da uvozi
izvozi robu. lz tog razloga rijeei "odnosno predmete, a naroeito", predstavljaju vi gak u
reeenici."

Tae. 1, 2 i 3 se brigu s obzirom da se ponavljaju osnovni principi iz elana 11 sta y 1, kao i
elana 3 zakona. Takode u elanu 11 taeka 1 je navedena samo jedna carinska procedura tj.

11.



"aktivno iii pasivno oplemenjivanje". Naime, "aktivno iii pasivno oplemenjivanje"
predstavlja samo jednu ad mnogih procedura propisanih carinskim zakonom Crne Gore
kao npr. skladikenje robe, prerada pod carinskim nadzorom 	 Taace 2 i 3 Clana 11 su
brisane, obzirom da su obuhvatene u Clanu 3 zakona (osnovni principi).

Dodaje se novi stay 2, u kojem je navedeno da ee propisi koje va2e za izvoz i uvoz valiti
i za privremeni izvoz i uvoz, ukoliko posebnim propisom nije drugaaje uredeno. Navedena
odredba je od znaCaja u pravnom normiranju spoljnotrovinskog prometa naoruianja
vojnom opremom i robom dvostruke namjene, odnosno podno genja dozvola za uvoz/izvoz
odnosno privremeni uvoz/privremeni izvoz naoruianja vojne opreme i robe dvostruke
namjene. Takve odredbe o uvozu/izvozu odnosno privremenom uvozu/privremenom
izvozu bi se detaljnije definisale posebnim propisom q. zakonom o spoljnoj trgovini
naoruianja i vojne opreme odnosno zakonom o kontroli izvoza robe dvostruke namjene.

tlanom 9 brie se Clan 14 Zakona iz razloga to je navedena zabrana (zabrana uvoza)
propisana Clanom 3a) - (Izuzeta ad osnovnih principa).

tlanom 10, Naziv Glave II, potpoglavlje 1 taaca 1, Clanu 15 i elanu 16 termin
"kolianska ograniCenja", usaglaKava se sa terminologijom propisanom u Elanu XI
(Kvantitativne restrikcije) GATTa (GATT-General Agreement on Tariffs and Trade).

tlanom 11, mijenja se odredba Clana 15 i usagla gava sa Clanom 3a) taaca 7. tlan 15
stay 1 je sada u potpunosti usaglagen sa Clanom XI stay 2 taaca a) (Kvantitativne
restrikcije) GATTa.

Takode, novim Clanom 15 predvida se uvodenje mjera u cilju za gtite platnog bilansa, a
to je u skladu sa Clanom XII stay 1 (OgraniCenje u svrhu zakite ravnoteie u platnom

bilansu) GATTa (GATT-General Agreement on Tariffs and Trade) kao i Dogovorom o
platnobilansnim odredbama GATTa (GATT-General Agreement on Tariffs and Trade).

tlanom 12, je propisana obaveza u Clanu 17 Zakona, da se objava javnog poziva za
raspodjelu kvota, pored ostalog, mora objaviti i na internet stranici nadleinog organa, u
cilju povetanja transparentnosti samog poziva i u skladu je sa preporukama datim u
Giljotini propisa.

'elan 13, odredbe aana 20 i 21 su brisane iz razloga to su uslovi za propisivanje
dozvola uvoz/izvoz i tranzit sada propisani Clanom 3a) - (lzuzeta ad osnovnih principa).

tlanom 14, su novi rokovi definisani Clanom 23 Zakona, vezano za procedure
izdavanja dozvola. Obzirom da su rokovi za izdavanje dozvola u olcviru Sporazuma o
procedurama izdavanja uvoznih dozvola Svjetske trgovinske organizacije (STO) dui, to je
odredba ovog elana usaglagena sa elanom 3 stay 5 taCka (f) navedenog Sporazuma o
procedurama izdavanja uvoznih dozvola STO-a.

tlanom 15, u skladu sa preporukama predstavnika Evropske Komisije brisana je ova
odredba iz elana 24 stay 3 taaca 1), odzirom da je navedeno regulisano Clanom 3a-izuzeci
od primjene osnovnih principa loco i Clanom 24 stay 3 zakona.

tlanom 16 mijenja se stay 1 aana 27 Zakona i isti je usaglagen sa Clanom 3 stay 5
taeka (g) Sporazuma o procedurama izdavanja uvoznih dozvola STO-a. Naime prethodnim
zakonsldm rjegenjem bio je definisan rok ad najduie 1 godine, dok pripadajuti sporazum u
okviru STO-a tj. Sporazumom o procedurama izdavanja uvoznih dozvola, propisuje da taj
rok ne smije biti tako lcratak da bi sprijeCio realizaciji spoljnotrgovinskog posla.
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tlanom 17, dodaju se nove odredbe tlanom 27 b) kojim je propisana obaveza Uprave
carina Crne Gore da Ministarstvu ekonomije dostavlja podatke vezano za primjenu
restrilctivnih mjera, kako bi se omogutilo lake pratenje trgovinske politike uvidom u vrstu
i kolitinu restriktivnih mjera koje se koriste na teritoriji Crne Gore.

lako je Uredbom o organizaciji i natinu rada driavne uprave, Uprava carina Crne Gore
nadldna za "prilcupljanje i tuvanje podataka o uvozu i izvozu za potrebe statistike i
pratenje obratuna i naplate daibina", smatramo korinisnim ovim zakonom propisati
obavezu dostavljanja informacija od iste nadldnom organu najmanje jednom goddnje.
Navedeni Clan je takode koncipiran shodno prihvatenom prijedlogu iz Giljotine propisa.

elanom 18 dodat je novi tlan 28a kojim su definisani uslovi za spoljnotrgovinski
promet neobradenih dijamanata, to je u skladu sa preporukama predstavnika Evropske
komisije za pregovaratko poglavlje 30 - VanjsId odnosi, unijete odredbe o tzv. "Kimberli
proces".

Vlada te posebnom odlukom propisati bliie uslove za viienje spoljne trgovine
navedenom robom.

elanom 19, odredba tlana 29 se usaglgava sa tlanom 2 stay 1 i Clanom 3 stay 1
Sp orazuma o primjeni sanitarnih i fitosanitarnih mjera STO-a.

tlanom 20 u skladu sa preporukama predstavnika Evropske komisije izmijenjen je
stay 1 tatka 2 tlana 31 Zakona u oblasti prdanja usluga, tako da spoljnu trgovinu
uslugama zapravo tini i prulanje usluga kako domateg lica stranom licu na teritoriji Crne
Gore tako i stranog lica domatem licu na teritoriji druge

tlanom 21, odredbe tlana 32 se pozivaju na primjenu definicije pojma „tretman
najpovlagtenije nacije" u oblasti usluga u skladu sa medunarodnim sporazumom tj. u
konkretnom slutaju sa tlanom II (tretman najpovla geenije nacije) Op gteg sporzuma o
trgovini uslugama (GATS-General Agreement on Trade in Services).

tlanom 22, odredbe elana 33 se pozivaju na primjenu definicije pojma definicije
pojma „nacionalni tretman" u oblasti usluga u skladu sa medunarodnim sporazumom tj. u
konkretnom slutaju u skladu sa elanom XVII (nacionalni tretman) ()Oleg sporzuma o
trgovini uslugama (GATS-General Agreement on Trade in Services).

tlanom 23, odredbe elana 34 izmedu ostalog predvidaju i uvodenje zaitne mjere u
cilju zakite platnog bilansa, a to je u sidadu sa tlanom XII stay 1 (Ogranitenje u svrhu
zagtite ravnotde u platnom bilansu) GATT-a (GATT-General Agreement on Tariffs and
Trade), kao i Dogovorom o platnobilansnim odredbama GATT-a (GATT-General Agreement
on Tariffs and Trade).

Naime, dosada§nje odredbe zakona koje su se odnosile na Za gtitne mjere (tlan 34)
pored moguenosti uvodenja antidampingke carine, kompenzatorne carine i mjera za zaKtitu
od prekomjernog uvoza uop gte nijesu tretirale mjere za zagtitu ravnotde platnog bilansa.
Obzirom da mjere za zagtitu ravnotde platnog bilansa predstavljaju sastavni dio legistative
GATT-a (GATT-General Agreement on Tariffs and Trade), odnosno STO-a (Svjetske
trgovinske organizacije - Dogovor o platnobilansnim odredbama) to su pored ostalih
unijete u tekst zakona kao oblik za§titne mjere.

tlanom 24, u sidadu sa preporukama predstavnika Evropske komisije, stay 1 tatka 3
elana 35 tj. definicija "normalne vrijednosti" se usagla gava sa tlanom 2.1 Sporazuma o
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primjeni Clana VI op gteg sporazuma o carinama i trgovini iz 1994 (antidumping) kao i Clana
2 Evropske Regulative br.1225/2009.

elanom 25, u skladu sa preporukama predstavnika Evropske komisije, sta y 3 Claim 37
se usaglagava sa elanom 4 Sporazuma o primjeni elana VI Op gteg sporazuma o carinama i
trgovini ST0a. Navedenim odredbama, detaljno je propisano gta se smatra povezanogeu
izmedu proizvodaa i izvoznika odnosno uvoznika robe, i njihov odnos u odnosu na
proizvodnu granu.

aanom 26, u skladu sa preporukama predstavnika Evropske komisije Clan 38 Zakona
se usaglagava sa Clanom 5 stay 2 tatica (a), (b), (c) i (d) Evropske Regulative br.1225/2009.
Navedenim odredbama, precizno je propisano postupanje u oblasti podnogenja zahtjeva za
pokretanje postupka ispitivanja u oblasti eventualnog postojanja dampin gkog uvoza.

'datum 27, u skladu sa preporukama predstavnika Evropske komisije, stay 2 tatica 1
Clana 41 se usaglagava sa Clanom 5 stay 2 Evropske Regulative br.1225/2009. Navedenim
odredbama se dodatno uspostavlja obaveza utvrdivanja uzrano-posledrene veze izmedu
dampingkog uvoza i navodnih gteta.

damn' 28, odredbe Clana 43 kojima se predvida trajanje antidampingke i
kompenzatorne carine, usaglagavaju se sa rokom od 5 godina, propisanim u pripadajutim
sporazumima Svjetske trgovinske organizacije (STO) odnosno u Clanu 11 sta y 3 Sporazuma
o primjeni Clana VI Op gteg sporazuma o carinama i trgovini iz 1994 (Sporazum o
antidampingu) kao i Clanu 21 stay 3 Sporazuma o subvencijama i kompenzatornim
mjerama.

datum 29, u skladu sa preporukama predstavnika Evropske komisije, dodaje se novi
stay 3 u Claim 45 i usagla gava sa Clanom 7 stay 3 Evropske Regulative br.260/2009.
Navedenim odredbama se dodatno uspostavlja obaveza publikacije lzvje gtaja u Sluibenom
listu Crne Gore.

tlanom 30, u skladu sa preporukama predstavnika Evropske komisije, u Claim 47
dodaju se dva nova stava, koja su usagla gena sa elanom 19 Evropske Regulative
br.260/2009 kao i sa Clanom 9 stay 1 i 2 Sporazuma o zagtitnim mjerama STO-a. Navedene
odredbe, omogutavaju preferencijalan status STO zemalja u razvoju u oblasti primjene
zagtitne mjere kao i produletak primjene za gtitne mjere od 2 godine, u odnosu na
malcsimalni period primjene od 8 godina.

tlanom 31, u skladu sa preporukama predstavnika Evropske komisije, stay 1 tlana 48
se usaglagava sa Clanom 20 stay 4 Evropske Regulative br.260/2009. Navedenim
odredbama je propisana liberalizacija i u okviru perioda produletaka primjene mjere.

tlanom 32, odredbe Liana 50a predvidaju uvodenje mjera u cilju za gtite platnog
bilansa, a to je u skladu sa Clanom XII sta y 1 (Ogranieenje u svrhu za gtite ravnotele u
platnom bilansu) GATTa (GATT-General Agreement on Tariffs and Trade) kao i Dogovorom
o platnobilansnim odredbama GATTa (GATT-General Agreement on Tariffs and Trade)
STO-a. Navedena mjera uvodi u situaciji postojanja ndeljenih flulctuacija u
spoljnotrgovinskom prometu robe, to u konaCnom mole negativno odraziti na platni
bilans i njegovu ravnotelu. Primjenom ove mjere, mogute je uvesti ograniCenje u
spoljnotrgovinskom prometu robe, u cilju obezbedenja ravnotele platnog bilansa.
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(lanom 33 predvida se dodavanje novog stava kojim se definik da slutibenici koji vrk
nadzor nad sprovodenjem ovog zakona imaju prava i obaveze koja proizilaze iz zakona o
inspekcijskom nadzoru.

elanom 34 predvida se dodavanje novog dijela (Dio Kesti-Kaznene odredbe), kojim su
u okviru tlana 51a) propisane novtane kazne za prekKaje iz elana 28a) zakona tj. IcrKenja
odredbi u oblasti spoljnotrgovinskog prometa neobradenih dijamanata tzv. "Kimberli
proces", kao i druga postupanja u oblasti spoljnotrgovinskog poslovanja koja su suprotna
ovom zakonu.

elanom 35, predlatie se da se podzakonski akti predvideni izmjenama i dopunama
ovog zakona donesu u roku od Kest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona.

elanom 36 predlak se stupanje na snagu ovog zakona.

V. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVODJENJE ZAKONA

Za sprovodenje ovog zakona nijesu potrebna posebna finansijska sredstva iz Budieta
Crne Gore.

VI. TEKST ODREDABA ZAKONA 0 SPOLJNOJ TRGOVINI KOJE SE MIJENJAJU ODNOSNO
DOPUNJAVAJU

Predmet regulative

Clan 1

Ovaj zakon ureduje spoljnu trgovinu robom i uslugama.

Definicije

Clan 2

Pojedini pojmovi, u smislu ovog zakona, imaju sljedeta znatenja:

1) spoljna trgovina je svald oblik trgovine, ekonomske aktivnosti, ugovora, transakcije i
druge aktivnosti koja podrazumjeva Icretanje robe, drugih materijalnih i
nematerijalnih stvari i svojinskih prava, kao i usluga, koji se obavlja izmedu
teritorije Republike i driava, odnosno teritorija izvan teritorije Republike;

2) nacionalni tretman:

- u odnosu na robu podrazumijeva da uvezena roba podlijetie mjerama kojima
podlijele slitna domata roba, odnosno da uvezena roba ima tretman koji nije
nepovoljniji od tretmana domate robe;

- u odnosu na usluge podrazumijeva da sve mjere koje utitu na usluge koje potitu
iz strane drtiave iii teritorije, kao i na lica koja prulaju takve usluge ne mogu biti
nepovoljnije od mjera koje se primjenjuju na pruknje slit'nih usluga od strane
domatih lica;

3) tretman najpovlaKtenfie nacije:

- u odnosu na robu podrazumijeva da roba uvezena iz jedne crave iii teritorije
utiiva tretman koji nije nepovoljniji od tretmana slitne robe koja se uvozi iz bibo
koje druge drtiave iii teritorije;
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- u odnosu na usluge podrazumijeva tretman usluga koje potiEu iz jedne chiave
teritorije, kao i lica koja prdZaju takve usluge, koji nije nepovoljniji od tretmana
slienih usluga i lica iz bibo koje druge driave koja pruiaju sllene usluge;

4) lice je fizielo ill pravno lice;

5) domaee lice je:

a) fizi6ko lice koje ima prebivaligte iii boravigte na teritoriji Republike Crne Gore
(u daljem telcstu: Republika;

b) pravno lice koje ima sjedgte na teritoriji Republike;

c) dio stranog drugtva na teritoriji Republike koje je:

1) registrovano u skladu sa propisima Republike;

2) posluje na registrovanoj adresi u Republici;

3) vodi posebne poslovne knjige na toj adresi;

6) strano lice je:

a) fizielco lice koje ima prebivali gte van teritorije Republike;
b) pravno lice koje ima sjedigte van teritorije Republike;

7) roba je svaka materijalna, polcretna stvar, au i ne i hartije od vrijednosti, poslovna
dokumentacija iii gotovina;

8) izvoz robe je preno genje iii isporuka robe sa teritorije Republike u stranu drlavu
na stranu teritoriju u skladu sa carinskim propisima;

9) uvoz robe je unogenje ill isporuka robe iz druge driave iii sa druge teritorije na
teritoriju Republike u skladu sa carinskim propisima;

10) tranzit je transport robe preko teritorije Republike bez stavljanja u promet takve
robe u Republici u skladu sa carinslcim propisima;

11) restriktivna mjera je svako ogranie'enje, koliansko ogranieenje, posebna naknada
(osim carina, domateg poreza iii administrativne naknade za pnliene usluge),
uslov, dozvola, odobrenje ili druga mjera chiavnog organa koja za posljedicu ima
ograni6enje spoljne trgovine, osim tehniaih propisa;

12) koliCinsko ogranieenje je najveei ukupan obim ill koliana odredene robe, koji se
mo .ie izvesti ili uvesti u predvidenom roku, ukljut'ujudi i zabranu izvoza, odnosno
uvoza;

13) lcvota je udio u ukupnom obimu iii koliini izvoza iii uvoza dodijeljen odredenom
licu iii grupi lica (izvoznicima iii uvoznicima);

14) dozvola je odobrenje izdato u upravnom postupku, na zahtjev zainteresovanog lica,
koje predstavlja prethodni uslov za uvoz ili izvoz;

15) driavni organ je organ izvr gne vlasti, javna ustanova, ministarstvo, agencija ili bibo
koje drugo tijelo driavne vlasti koje vri zakonodavnu, izvrku ili sudsku vlast
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Osnovni principi

Elan 3

(1) Spoljna trgovina je slobodna i moie se ograniati samo pod uslovima propisanim ovim
zakonom.

(2) Svako lice mo2e se baviti spoljnom trgovinom u skladu sa svojom pravnom i
poslovnom sposobnoku, odnosno u skladu sa propisima koji ureduju obavljanje
djelatnosti.

(3) Ni§tav je pravni akt organa uprave kojim se ogranitava spoljna trgovina suprotno
odredbama ovog zakona.

(4) Postupci preduzeti u skladu sa odredbama ovog zakona ne mogu se sprovoditi tako da
ogranieavaju spoljnu trgovinu iii da predstavljaju prikrivenu za gtitu domatih
proizvoda.

Uslovi za propisivanje restriktivnih mjera

elan 5

(1) Vlada uvodi restriktivnu mjeru samo ako je:

1) izriato propisana ovim zakonorn:
2) ta mjera neophodna za postizanje svrhe predvidene ovim zakonom:
3) vrsta i oblast primjene restrilctivne mjere svedena na minimum neophodan za

postizanje svrhe.

(2) Restrilctivna mjera iz stava 1 ovog aana ukida se ili se oblast njene primjene siaava
kad prestanu da postoje razlozi za njeno uvodenje, odnosno kad se promijene uslovi za
njenu primjenu.

Pravo na Zalbu

Clan 7

(1) Na postupke koji se vode u skladu sa ovim zakonom primjenjuju se odredbe zakona
kojim se ureduje op gti upravni postupak, ukoliko ovim zakonom nije drukaje
propisano.

(2) Odluke u upravnom postupku u skladu sa ovim zakonom donosi nadleini organ iz
elana 6 stay 2 ovog zakona.

(3) Protiv odluka iz stava 2 ovog aana moie se izjaviti

(4) Protiv odluke donijete po aIbi iz stava 3 ovog 61ana moie se pokrenuti upravni spor.

Rjegavanje sporova

elan 10

(1) Ireesnici u spoljnoj trgovini mogu ugovoriti mjerodavno pravo, kao i nadleinost suda
arbitraie

(2) Ako nije ugovoreno mjerodavno pravo, odnosno nadlenost za rjeS'avanje sporova
utvrduje se u skladu sa opgtim principima medunarodnog privatnog prava.
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(3) U slueaju iz stava 2 ovog elana, kad spor nastane iz posla u kome je jedna od ugovornih
strana Vlada iii driavni organ, ugovorna st-ana - strano lice mole da se obrati
Dodatnom tijelu Medunarodnog centra za rjeavanje investicionih sporova (ICSID) radi
rjegenja spora u skladu sa pravilima tog Cent-a.

(4) Do pristupa Konvenciji medunarodnog centra za rjegavanje investicionih sporova
(ICSID) domaae i strane arbitrale mogu da primjenjuju dodatna pravila ICSID
Konvencije za zemlje koje nijesu potpisnice ICSID Konvencije.

Pravo na uvoz i izvoz robe

Clan 11

Pod uslovima propisanim ovim zakonom iii propisima donijetim na osnovu ovog zakona
svako lice mole da uvozi ill izvozi robu, odnosno predmete, a naroeito:

1) robu namijenjenu daljoj prodaji, aktivnom ill pasivnom oplemenjivanju iii nekoj
drugoj komercijalnoj transakciji, u skladu sa propisima za obavljanje djelatnosti;

2) robu, odnosno predmete za line, porodiene, odnosno sopstvene potrebe pravnih
lica;

3) robu neophodnu za obavljanje djelatnosti (preduzetnici, poljoprivrednici i fizielca
lica koja obavljaju profesionalne djelatnosti ili prulaju usluge).

Zabrana uvoza

elan 14

(1) Roba eiji je promet zabranjen propisima Republike ne mole biti predmet uvoza,
privremenog uvoza ili tranzita na teritoriji Republike.

(2) Vlada mole da zabrani uvoz, privremeni uvoz ill tranzit robe eiji je promet zabranjen
propisima zemlje izvoza, porijekla ili destinacije takve robe.

GLAVA II

KOLIONSKA OGRANIeENJA I DOZVOLE

1. KOLIONSICA OGRANIeENJA

Uslovi za uvodenje

Clan 15

(1) Vlada mole da uvede kolieinsko ogranieenje izvoza samo:

1) u slueaju kritiene nestag ice bitnih proizvoda u Republici ill potrebe za otklanjanjem
posljedica takve nestagice;

2) radi zagtite neobnovljivih prirodnih bogatstava, ako se ogranieavanje izvoza
primjenjuje uporedo sa ogranieavanjem domaae proizvodnje iii potrognje.

(2) Vlada mole da uvede kolieinsko ogranieenje uvoza kao mjeru zagtite od prekomjernog
uvoza u skladu sa odredbama U. 44 - 50 ovog zakona.
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Raspodjela kvota

elan 17

(1) Nadleini organ raspodjeljuje kvote za izvoz, odnosno uvoz na osnovu javnog poziva za
podnaenje zahtjeva za dodjelu kvota. javni poziv se mora objaviti najmanje osam dana
prije raspodjele kvota.

(2) Nadleini organ odlueuje o raspodjeli kvota u sidadu sa objektivnim i racionalnim
Icriterijumima i uslovima koji su definisani javnim pozivom i koji ne mogu imati za cilj
iii posljedicu nardavanje konkurencije, ukljueujudi

1) ekonomsld opravdanu kolieinu robe obuhvaCenu kvotom;

2) ueinak podnosioca zahtjeva, odnosno stepen iskori geenosti ranije dodijeljenih kvota;

3) moguenost dodjele kvota licima kojima ranije nijesu dodjeljivane.

(3) Odluka o dodjeli Icvote sadrii uslove pod kojim se kvota dodjeljuje, kao i period u kome
se Icvota mole iskoristiti, koji ne mole biti dui od jedne godine.

(4) Ako lice kome je dodijeljena kvota ne koristi kvotu u skladu sa uslovima iz stava 3 ovog
elana, nadleini organ mole da stavi van snage odluku o dodjeli kvote i dodijeli kvotu
drugom licu, u skladu sa raspisanim javnim pozivom iz stava 1 ovog elana.

(5) Broj isporuka tokom perioda u kome se kvota mole iskoristiti nije ogranfeen.

(6) Uvoznik bira driavu iz koje ee uvesti robu, a izvoznik dflavu u koju ee robu izvesti.

Uslovi za propisivanje dozvole za uvoz i tranzit

Clan 20

Vlada mole da propi ge dozvolu za uvoz iii tranzit samo kada je to potrebno radi:

1) zagtite livota i zdravlja ljudi, livotinja i biljaka;

2) zagtite nacionalne bezbjednosti;

3) zaite livotne sredine iii neobnovljivih prirodnih bogatstava;

4) zaKtite javnog morala;

5) zagtite prava intelektualne svojine;

6) sprovodenja posebnih pravila trgovine zlatom i srebrom.

Uslovi za propisivanje dozvole za izvoz

elan 21

Vlada mole da prop& dozvolu za izvoz samo kada je to potrebno radi:

1) zagtite nacionalnog, umjetnielcog, kulturnog, istorijskog i arheolo'Skog blaga;

2) zagtite ugrolenih biljnih i l'ivotinislcih vrsta;

3) zagtite nacionalne bezbjednosti;
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4) zagtite tivotne sredine ih neobnovljivih prirodnih bogatstava;

5) zagtite prava intelektualne svojine;

6) sprovodenja posebnih pravila trgovine zlatom i srebrom.

Rok za donaenje odluke o zahtjevu za izdavanje dozvole

elan 23

(1) Ako se o zahtjevu za izdavanje dozvole odlueuje prema redosljedu prijema, rok za
odlueivanje o zahtjevu za izdavanje dozvole za uvoz, tranzit iii izvoz ne mole biti
od 15 dana od dana podnogenja zahtjeva.

(2) Ako se o vie podnijetih zahtjeva za izdavanje dozvole odlueuje istovremeno, rok za
odlueivanje ne mole biti duli od 30 dana ad isteka roka odredenog za podnogenje
zahtjeva.

Uslovi za izdavanje dozvole
elan 24

(1) Dozvola saditi uslove koje imalac dozvole mora da ispuni i obraziolenje.
(2) Hie uslove za izdavanje dozvole za uvoz, izvoz iii tranzit odredene robe utvrduje

Vlada.
(3) Dozvola se mole izdati za jednu iii vie vrsta robe.
(4) lzuzetno od stava 3 ovog Elana:

1) za poljoprivredne proizvode i drugu robu koja mole biti prenosilac bolesti
gtetoeina koje mogu ugroziti livot i zdravlje biljaka i 2ivotinja u Republici, dozvola se
izdaje samo za jednu vrstu robe;

2) u slueaju predmeta od umjetniekog, kulturnog i arheolo gkog znaeaja, dozvola se
izdaje za svald pojedini predmet, odnosno jedna dozvola za vie predmeta ako fine
jedinstvenu pogilIku.

Period vaienja dozvole

elan 27

(1) Dozvola vali u periodu na koji se izdaje, a najdule godinu dana. Broj isporuka tokom
tog perioda nije ogranieen.

(2) Nadleini organ vodi evidenciju o izdatim dozvolama.
(3) Sadrlaj i naein vodenja evidencije o izdatim dozvolama propisuje nadlelni organ.

Veterinarski, sanitarni i fitosanitarni uslovi

Clan 29

(1) Uvoz, tranzit i izvoz livotinja, biljaka, proizvoda iivotinjskog ill biljnog porijekla i druge
robe koja mole biti nosilac iii prenosilac biljnih gtetoeina i bolesti koje mogu da ugroze
zdravlje livotinja i ljudi iz pojedine driave ill njenog dijela mole se zabraniti na osnovu
medunarodnih preporuka i uputstava, dostupnih nauenih dokaza, kao i na osnovu
stanja zdravlja livotinja i biljaka u toj dr/avi iii njenom dijelu, u odnosu na stanje u
Republici.
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(2) Uvoz, tranzit i izvoz robe podlijele ispunjenju veterinarskih, sanitarnih i fitosanitarnih
uslova, ako je to propisano za pojedinu vrstu robe, u skladu sa zakonom.

Predmet regulative

elan 31

(1) Spoljna trgovina uslugama, u smislu ovog zakona, je pruianje usluga:

1) sa teritorije Republike na teritoriju druge driave, odnosno sa teritorije druge driave
na teritoriju Republike;

2) domaCeg lica stranom licu na teritoriji Republike;
3) domaaeg lica putem komercijalnog prisustva u drugoj dñavi, odnosno stranog lica

putem komercijalnog prisustva u Republici;
4) domaeeg fiziekog lica na teritoriji druge driave, odnosno stranog fizielcog lica na

teritoriji Republike.

(2) Komercijalno prisustvo, u smislu stava 1 taeka 3 ovog Nana, je bib koja vrsta poslovne
iii profesinalne organizacione forme.

(3) Usluge pruiene u vfaenju javnih usluga ne smatraju se uslugama u smislu stava 1 ovog
elana.

Tretman najpovlakenije nacije

elan 32

Na usluge koje prulaju strana lica u Republici primjenjuje se tretman najpovlakenije nacije
na osnovu medunarodnog sporazuma obavezujueeg za Republiku iii odluke Wade.

Nacionalni tretinan

elan 33

Strana lica koja pruiaju usluge u Republici uZivaju nacionalni tretman na osnovu
medunarodnog sporazuma obavezujueeg za Republilcu, odnosno na naein i pod uslovima
utvrdenim propisima koji reguligu pruianje pojedinih vrsta usluga.

Op§ta odredba

elan 34

(1) Vlada mo'Ze da uvede mjere zakite na uvoz iii izvoz robe u skladu sa odredbama el. 35 -
50 ovog zakona, i to:

1) antidampingke carine;

2) kompenzatorne carine;

3) mjere za zagtitu od prekomjernog uvoza.

(2) Ellie uslove i postupak za primjenu posebnih mjera iz stava 1 ovog elana utvrduje
Vlada, patujuti odredbe sadrlane u odgovarajueim sporazumima Svjetske trgovinske
organizacije i propisima Evropske Unije.
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Definicije pojmova

Clan 35

Pojedini pojmovi, u smislu odredaba I. 35 - 43 ovog zakona, imaju sljedeea znaCenja:

1) damping je uvoz robe u Republiku po cijeni niZoj od normalne vrijednosti te robe,
koji izaziva iii prijeti da izazove znatnu gtetu postojeeoj proizvodnoj grani
znatnije usporava stvaranje proizvodne grane;

2) antidampingka carina je posebna carina na uvoz robe koja se uvodi radi
ponigtavanja efekta dampinga;

3) normalna vrijednost robe je cijena istovjetne robe na tr2igtu driave izvoznice, u
uobieajenom toku trgovine, koja se formira u uslovima slobodne konkurencije,
odnosno ako se roba ne prodaje na trigtu driave izvoznice, normalna vrijednost se
odreduje na osnovu cijene takve robe koja se izvozi u treat chiavu, iji trli gni uslovi
su uporedivi sa trffinim uslovima u Republici iii na osnovu proizvodne cijene takve
robe u zemlji porijekla, uveeanom za iznos uobieajenih tro gkova i profita;

4) kompenzatorna carina je posebna carina na uvoz robe koja se uvodi radi
poniKtavanja efekta subvencije koju driava porijekla, odnosno izvoza posredno
neposredno, odobrava za proizvodnju iii izvoz te robe u Republiku;

5) subvencija je posredan iii neposredan materijalni doprinos driave porijekla,
odnosno izvoza robe u korist proizvodaea iii izvoznika, osim ako je u pitanju
materijalni doprinos koji je u skladu sa odgovarajuaim Sporazumima STO;

6) Proizvodna grana su svi domaei proizvodati sfienog proizvoda, odnosno proizvodaei
Cija ukupna proizvodnja slie"nog proizvoda predstavlja prete'ini dio ukupne domge
proizvodnje talcvog proizvoda, osim u slueaju iz elana 37 sta y 3 ovog zakona"

7) Slieni proizvodi su proizvodi koji su identfti, odnosno jednalci u svakom pogledu sa
proizvodom koji je predmet ispitivanja, iii ako takvih proizvoda nema, drugi
proizvodi koji, iako nijesu jednald u svakom pogledu, imaju osobine koje su veoma
sfiene osobinama proizvoda koji je predmet ispitivanja.

Postupak ispitivanja

Clan 37

(1) Nadleini organ sprovodi postupak ispitivanja postojanja dampin gicog i
subvencioniranog uvoza na osnovu pisanog zahtjeva podnijetog od strane iii u ime
pojedine proizvodne grane.

(2) Zahtjev je podnijet od strane iii u ime pojedine proizvodne grane ako ga podnesu:

1) domaei proizvodad Eija zajedniela proizvodnja predstavlja vie od 25% ulcupne
domaee proizvodnje sifenog proizvoda;

2) ulcupna zajednieka proizvodnja proizvoclaea iz taace 1 ovog stava predstavlja vie
od 50% proizvodnje domaeih proizvodaea koji podnose zahtjev, podriavaju zahtjev
ili se suprotstavljaju zahtjevu.
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(3) Proizvodati povezani sa uvoznicima iii izvoznicima subvencionisanih iii dampingkih
proizvoda, odnosno proizvodaei koji su sami uvoznici takvih proizvoda ne moraju se
smatrati dijelom pojedine proizvodne grane.

(4) Nadleini organ ispituje podnijeti zahtjev iz stava 1 ovog elana i odlueuje o polcretanju
postupka ispitivanja.

(5) lzuzetno od stava 1 ovog elana, ako postoji dovoljno dokaza o dampingu, odnosno
subvenciji, gteti i uzroenoj vezi, nadleini organ moie da polcrene postupak ispitivanja
pa sluThenoj duInosti."

(6) Nadleini organ ne obavje gtava o podnijetom zahtjevu za pokretanje postupka
ispitivanja. Nadleini organ obavje gtava o polcretanju postupka ispitivanja, kao i o svim
narednim fazama postupka.

(7) Postupak ispitivanja okoneava se najkasnije u rolcu ad 12 mjeseci od dana polcretanja.

Zahtjev

elan 38

Uz zahtjev za pokretanje postupka ispitivanja podnosilac prilaie potrebne dokaze,
uldjueujuei

1) opis proizvoda;

2) podatke o udjelu podnosilaca zahtjeva u ukupnoj domatoj proizvodnji proizvoda iz
taeke 1 ovog elana;

3) podatke o drlavi iii driavama porijekla ih izvoza, o svakom poznatom izvozniku
stranom proizvodaeu i licima koja uvoze proizvod iz taeke 1 ovog elana;

4) podatke o dampingu, odnosno subvencionisanju, gteti nanijetoj domadoj industriji
dampingkim, odnosno subvencionisanim uvozom i o uzroenoj povezanosti izmedu
dampingkog, odnosno subvencionisanog uvoza i gtete.

Privremene mjere

Clan 41

(1) Po isteku roka od 60 dana od pokretanja postupka ispitivanja Vlada moie da uvede
sljedeee privremene mjere, i to:

1) privremenu antidampingku, odnosno kompenzatornu carinu;

2) polaganje jemstva u iznosu jednakom privremeno utvrdenoj antidampingkoj
kompenzatornoj carini.

(2) Privremene mjere iz stava 1 ovog Elana uvode se, ako se:

1) utvrdi postojanje dampinga, odnosno subvencije i gtete za pojedinu proizvodnu
granu;

2) utvrdi da zbog odlaganja primjene antidampin gkih, odnosno kompenzatornih mjera
mogu nastupiti te gko otklonjive gtetne posljedice;

3) stranama u postupku i zaintersovanim licima omoguti da dostave podatke u cilju
zagtite svojih interesa.
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(3) Odluka o uvoclenju privremenih mjera objavljuje se u "Sluibenom listu Republike Crne
Gore".
(4) Privremene mjere ostaju na snazi najduk"e gest mjeseci u slueaju antidampingldh,
odnosno eetiri mjeseca u slueaju kompenzatornih mjera.

Trajanje

elan 43

(1) Antidampingka, odnosno kompenzatorna carina ostaje na snazi koliko je potrebno da
se otidoni gteta, a najduie eetiri godine od dana uvodenja.

(2) Tokom perioda iz stava 1 ovog elana, nadlelni organ ispituje potrebu za primjenom
antidampingke, odnosno kompenzatorne carine, u skladu sa odredbama ovog zakona
koje ureduju postupak ispitivanja.

(3) Kada ispitivanje iz stava 2 ovog Clana poka2e da ukidanje dampingke, odnosno
kompenzatorne carine nee prouzrokovati nastavak odnosno neee dovesti do
ponovnog dampinga iii subvencije, i posledienog nastanka gtete pojedinoj proizvodnoj
grani, Vlada ukida antidampin glcu, odnosno kompenzatornu carinu.

Odluka

elan 45

(1) Nadleini organ, po sluZbenoj dulnosti, pokreee i sprovodi postupak ispitivanja radi
utvalivanja postojanja ozbiljne gtete, odnosno prijetnje od nano genja ozbiljne gtete.

(2) Odluka o pokretanju postupka objavljuje se u "Sluibenom listu Republike Crne Gore".

Trajanje
elan 47

(1) Zagtitna mjera ostaje na snazi koliko je potrebno da se otkloni gteta, a najdue eetiri
godine od dana uvodenja.

(2) Izuzetno od stava 1 ovog elana, Vlada moie da produii period primjene zagtitne
mjere, ako, u skladu sa ovim zakonom, utvrdi da je primjena za gtitne mjere i dalje
neophodna i da postoje dokazi da se proizvodaei prilagodavaju.

(3) Zagtitna mjera eija je primjena produZena u skladu sa stavom 2 ovog elana ne mo2e
biti restriktivnija nego to je bila prije produlenja.

(4) Ulcupan period primjene zagtitne mjere ne mo'le biti dui od osam godina

Ublaiavanje

elan 48

(1) Ako se primjenjuje due od jedne godine, za gtitna mjera postepeno se ublaIava

(2) Ako se zagtitna mjera primjenjuje due od tri godine, Vlada ispituje potrebu za
primjenom mjere najkasnije prije isteka polovine perioda za koji je uvedena.
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Privremene mjere

elan 50

(1) Vlada mole da uvede privremenu mjeru, u trajanju od najdule 200 dana, u vidu
poveeanja stope carine, ako je u postupku ispitivanja nesumnjivo utvrdeno:
1) da je poveeani uvoz prouzrokovao ill prijeti da prouzrokuje ozbiljnu ltetu;

2) da bi odlaganje prouzrokovalo nastupanje taloa otklonjivih §tetnih posljedica.

(2) Iznos naplaeen primjenom odredbe stava 1 ovog elana vraaa se u najlcraeem rolcu
uvoznicima od kojih je naplaeen, ako se u daljem toku ispitivanja utvrdi da poveeani
uvoz nije izazvao niti prijeti da izazove ozbiljnu gtetu domatoj proizvodnji.

(3) Trajanje privremene mjere uraeunava se u vrijeme primjene zakitne mjere iz Elana 47
ovog zakona.

DIO PETI

NADZOR

Nadzor mad sprovodenjem zakona

elan 51

Nadzor nad primjenom ovog zakona i propisa donijetih na osnovu njega, u okviru
nadleinosti utvrdenih ovim zakonom, vrle: organ drIavne uprave nadlelan za poslove
spoljne trgovine; organ drlavne uprave nadleian za poslove }culture; organ driavne uprave
nadlelan za poslove zakite zdravlja biljaka i livotinja; organ dnavne uprave nadlelan za
poslove za§tite livotne sredine i organ drlavne uprave nadlelan za poslove zaltite zdravlja.

Clan 55

Propisi za primjenu ovog zakona donijeee se u roku od §est mjeseci od dana stupanja
na snagu ovog zakona.
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Cma Gora
Ministarstvo vanjskih posIova I evropskih integracija

Broj: 03/1/2-535/2
	 Podgorica, 27. V 2014.

MINISTARSIVO EKONOMUE

Dopisom broj 01-2184/12 od 26. maja 2014. godine trail(' ste migljenje
o uskladenosti Predloga zakona o izmjenama I dopunama Zakona a
spoljnoj trgovini s pravnom tekovinom Evropske unije, saglasno Elanu 40
stay I alineja 2 Poslovnika Vlade.

Nakon upoznavanja sa sadrilnom propisa, Ministarstvo vanjskih
poslova i evropskih integracija je saglasno $ navedenim u ocjeni
uskladenosti propisa $ pravnim propisirna Evropske unije.



I7JAVA 0 USKLADENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORES PRAVNOM TEKOVINOM
EVROPSKE UNIX

Identifikacioni broj Izjave I ME4U/P2/14/06
1. Naziv naata/predloga propisa

- na crnogorskom jeziku .	 .Predlog zakona o IZMJerleiTte I dopunama Zakona o spoljnoj trgovini
•	 na engleskom jeziku Proposal for the Law on Amendments to the Law on Foreign Trade

2. Podad a obradivaEu propisa
a) Organ ddavne uprave koji priprema propis
Organ ddavne uprave Ministarstvo ekonomije
- Sektor/odsjek Direktorat za multilateralnu I regionalnu trgovinsku saradnju I

ekonomslce odnose sa inostranstvom
- oclgovomo lice (ime, prezime, telefon,
e-mail)

Goran .kepanovid, 482 - 115,
goran.sceoanoviatameteov.me

- kontalct osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

Neboj ga Radonfid, 482 -371,
neboisa.radonlic@mek.govme

b) Pravno lice s javnim ovlakenjem za pripremu i sprovodenje propisa
- Naziv pravnog lica
- odgovorno lice (inle t prezime, telefon,

e-mail)
- kontakt osoba (irne prezime, telefon,

e-mail)
3. Organi driavne uprave Icoji primjenjuju/sprovode propis

•	 Organ driavne uprave Ministarstvo	 ekonomije,	 Ministarstvo	 zdravlja,	 Agencija	 za	 ljekove,
Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja, MinistarsWo oddivog razvoja i
turizma, Agencija za ekologiju, Ministarstvo kufture

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa $ odredbarna Sporazurna o stabilizaciji i pridruilvanju ivnedu
Evropske unije I njenih driava Elanica, $ jedne strane i Crne Gore, s druge stone (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis
Glava IV, Slobodno kretanje roba 	 Elan 45 Dozvoljerta ograniEenja
b) Stepan ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

C ri ispunjava u potpunosti
Li djelimlEno ispunjava
Li ne ispunjava

c) Razlozi za djelimiEno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi
SSPa

/
5. Veza nacrta/predloga propisa $ Programom pristupanja Cme Gore Evropskoj uniji (PPCG)

- PPCG za period 2014-2018
- Poglavlje, potpoglavlje 30,21. Zakonodavni okvir A) ZajedniEka trgovinslca politika

- Rok za donogenje propisa 2014/III
- Napomena

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa $ pravnom telcovInom Evropske unije
a) Uskladenost sa primarnim izvorima prava Evropske unije
U FEU, Tredi dio, Politike i unutraKnje a kcije Linije, Glava It Slobodno kretanje roba, alan 28/ TFEU, Part
Three, Union Policies and Internal Actions, Title II, Free Movement of Goods, Article 28



tarinama i trgoi4ni iz 1994 (Sporazum o vrednovanju
robe);
Sporazum o pravilima o porijeklu robe,
Sporazum o postupku izdavanja uvoznih dozvola,

Sporazum	 a	 subvencijama	 i	 kompenzatornim
mjerarna,
Sporazumo o za gtltnim mjerama,
Dolt sporazum o carinama i trgovini (GATT)
Opgti sporazurn o trgovIni uslugama (GATS)

the general agreement on tariffs and trade 1994
(Agreement	 on	 the	 valuation	 of	 goods)
Agreement on rules of origin
Agreement on the process of issuing import
licenses
Agreement	 on	 subsidies	 and	 countervailing
measures
Agreement on safeguards
General Agreement on tariffs and trade (GATT)
General Agreement on trade services (GATS)

9. Navesti da II su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope I ostaIi izvorl medunarodnog
prava prevedeni na crnogorsld jezik (prevode dostavIti u prilogu)

Regulative 32002112368 prevedena je na hrvatski jezik, regulative 32009111225 i 32009110260 prevedene
su na srpski jezik, dok su izvorl medunarodnog prava prevedeni na cmogorski fear.
10. Navest1 da 0 je nactt/predIog propisa lz take 1 Izjave o uskladenostl preveden na englesld jezik

(prevod dostaviti u pdlogu)
Prediog zakona o izmjenama i dopunarna Zakona o spoljnoj trgovini je preveden na engleski jezik.
11.1.1legfe konsultanata u izradi nacrtaipredIoga propisa i njIhovo maljenje o uskladenosti
U izradl Preclloga zakona o iz	 dopunama Zakona o spolj -1 trgovini nije bibo deka
konsultanata.
Potpis / ovla64ng lice obra	 prom, Potpis /	 .	 ' Ilf3bslova

Integra
I evropskih

•

Datum:	 %G
Datum:

Pr log obrasca:
1. Prevodi propisa Evropske unije
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)



TABELA USKLADENOSTI

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa	 1.1. ldentifikacioni broj izjave o uskladenosti 1 datum utvrdlvanja nacrta/predloga
propisa na Vladi

: ME411/14iit.4106'.
2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka
Regulativa Savjeta (EL) br.2368/2002 od 20 decembra 2002 o implementaciji "Kimberli proces-a" sertifikovanja vezano za spoljnotrgovinski promet neobradenih
dijamanata -32002R2368
Regulativa Savjeta (EL-a) br.260/2009 ad 26 februara 20090 zajedniEkim pravilima za uvoz-32009R0260
Regulativa Savjeta (EL-a) br.1225/2009 od 30 novembra 2009 o zaEtiti ad dampinEkog uvoza iz zemalja koje nisu Elanice Evropske zajednice-32009R1225
3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore
Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku
Predlog zakona o izmjenama I dopunama Zakona o spoljnoj trgovini Proposal for the Law on Amendments to the Law on Foreign Trade
4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije

a) b) c) d) e)

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unije
(Elan, stay, taka)

Odredba i tekst odredbe
nacrta/predloga propisa Crne Gore

(Elan, sta y, taEka)

Uskladenost odredbe
nacrta/ predloga

propisa Crne Gore s
odredbom izvora prava

Evropske unije

Razlog za
djelimidnu

uskladenost ili
neuskladenost

Rok za
postizanje
potpune

uskladenosti

Regulativa savjeta (EZ) br.2368/2002
PREDMET I DEFINICUE

Clan 1.
Ovom se Regulativom uspostavlja sistem Zajednice za
sertifikaciju	 nadzora	 uvoza	 i	 izvozanebruEenih
dijamanata u smislu primjene sertifikacionog programa
Procesa Kimberley.
U smislu sertifikacionog programa, Zajednica se smatra
jedinstvenom	 posebnom	 jedinicom	 bez	 unutraEnjih
granica.

.Ova Regulativa ne dovodi u pitanje niti zamjenjuje bib o
koje odredbe na snazi koje se odnose na sluibene
carinske postupke i na carinski nadzor.

elan 18
Poslije Elana 28 dodaje se novi Elan koji

.„	
g lasi:

izyoziuvoz neobradenih dljamanata
elan 28a)

(1)	 lzvoz	 neobradenih	 dijamanata	 iz
Crne	 Gore	 prati	 certifikat	 koji	 izdaje
nadleini	 organ	 i	 ovjerava	 nadleini
carinski organ Crne Gore.
(2) Uvoz neobradenih dijamanata prati
certifikat	 izdat	 od	 strane	 nadleanog
organa zemlje izvoznice.

Djelimieno uskladeno

Potpuna
uskladenost pasha
de se donogenjem
podzakonskog a kta
kojim	 de	 se
regulisati	 naein
uvoza	 1	 izvoza
nebruEenih
dijamanata	 u
smislu	 primjene
sertifikacionog
programa	 Procesa
Kimberley
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(3) Uslovi za spoljnotrgovinski promet
neobradenih	 dijamanata,	 utvrduju	 se
propisom koji donosi Vlada."

Clan 2.
U smislu ove Regulative primenjuju se sledede definicije:
(a) „Proces Kimberley" je forum u kojemu su udesnici
osmislili	 medunarodni	 sertifikacioni	 program	 za
neobradene dijamante;
(b)	 „sertifikacioni	 program	 Procesa	 Kimberley"	 (u
daljnjem	 tekstu	 „sertifikacioni	 program	 PK")	 je
medunarodni	 sertifikacioni 	 program	 koji	 jezakljuden
Procesom Kimberley kako je odredeno u Prilogu I.;
(c) „udesnici" su ueesnici u sertifikacioni program PK
kako je navedeno u Prilogu II.;
(d) „sertifikat" je isprava koju na propisan nadin izdaje i

ovjerava	 nadleino	 tijelo	 aesnika	 koje	 poNjku
nebnidenih	 dijamanata	 oznatava	 kao	 po'diljku	 koja
ispunjava uslove sertifikacionog program PK;
(e) „nadleino tijelo" je tijelo koje je ueesnik odredio za
izdavanje, ovjeravanje ill provjeru certifikata;
(f) „nadleino tijelo Zajednice" je nadleino tijelo koje je
odredila driava Elanica i koje je navedeno u Prilogu III.;
(g)	 „sertifikat	 Zajednice"	 je	 sertifikat	 koji	 odgovara
primjerku	 iz	 Priloga	 IV.	 i	 koji	 izdaje	 nadleino	 tijelo
Zajednice;
(h) „'krvavi' dijamanti" su nebru geni dijamanti kako su
definisani sertifikacionim programom PK;
(i) „nebru geni dijamant" je dijamant koji je neobraden ili
jednostavno rezan, odlomljen ili grubo braen te je
obuhvaden	 Harmonizovanim	 sistemom	 imenovanja	 i

gifriranja robe 7102 10, 7102 21 i 7102 31 (u daljnjem
tekstu „laid HS-a");
(j) „uvoz" je fiziEki ulaz ill dono genje na bib o koji dio
geografske teritorije uZesnika;
(k) „izvoz" je fizidko napuKtanje ill izno genje iz bilo kojeg

Clan  18
Poslije Elana 28 dodaje se novi Elan koji

glasi:

"izvoz i uvoz neobradenih dijamanata
elan 28a)

(1)	 lzvoz	 neobradenih	 dijamanata	 iz
Crne	 Gore	 prati	 certifikat koji	 izdaje
nadleini	 organ	 1	 ovjerava	 nadleini
carinski organ Crne Gore.
(2) Uvoz neobradenih dijamanata prati
certifikat	 izdat	 S	 strane	 nadleinog
organa zemlje izvoznice.

(3) Uslovi za spoljnotrgovinski promet
neobradenih	 dijamanata,	 utvrduju se
propisom koji donosi Vlada."

Djelimidno uskladeno

Potpuna
uskladenost postidi
de se donol'enjem
podzakonskog akta
kojim	 de	 se
propisati	 definicije
sertifikacionog
programa	 Procesa
Kimberley

IV kvartal
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dijela geografske teritorije ueesnika;
(I) „podiljka" je jedan ili vide paketa;
(m)	 „paket"	 su	 jedan	 ili	 vide	 zajedno	 pakovanih
dijamanata;
(n)	 „paket	 mijeianog	 porijekla" je	 paket	 koji	 sadrii
nebrugene dijamante iz dvije ili vise zemalja porijekla;
(o) „teritorija Zajednice" su podrueja driava elanica na
koja je primjenjiv Ugovor, pod uslovima predvidenim tim
Ugovorom;
(p)	 „sertifikaciona	 zaliha"	 je	 zaliha	 nebrudenih
dijamanata	 na	 koju se odnosi	 ova	 Uredba, i eija je
lokacija, opseg i vrijednost, kao i promjene koje se na nju
odnose, podnesena pod nadzor driave elanice;
(q) „carinski tranzit" je provoz u skladu sa danom 91. do
97.	 Regulativa	 Savjeta	 (EEZ-a)	 br.	 2913/92	 od	 12.
oktobra	 1992.	 kojim	 se	 uspostavlja	 Carinski	 sistem
Zajednice1.

UVOZNI RE2IM

Oan 3.
Uvoz nebrudenih dijamanata u Zajednicu zabranjuje se
osim ukoliko su uspunjeni slededi uslovi:
(a) nebruSeni dijamanti pradeni su sertifikatom koji je
ovjerilo nadleino tijelo ueesnika;
(b) nebrugeni dijamanti upakovani su u kontejnerima
koji su otporni na spoljagnje uslove, a pedati koje je pri
izvozu stavio taj ueesnik nisu polomljeni;
(c) sertifikat jasno odreduje po g iljku na koju se odnosi.

tlan 18
Poslije elana 28 dodaje se novi elan koji

glasi:

"izvoz 1 uvoz neobradenih dijamanata

elan 28a)

(1) lzvoz neobradenih dijamanata iz
Crne Gore prati certifikat koji izdaje
nadleini organ i ovjerava nadleini
carinski organ Crne Gore.
(2) Uvoz neobradenih dijamanata prati
certifikat	 izdat	 od	 strane	 nadleinog
organa zemlje izvoznice.
(3) Uslovi za spoljnotrgovinski promet
neobradenih dijamanata, utvrduju se
propisom koji donosi Vlada.

Djelimieno uskladeno

Potpuna
uskladenost postidi
ee se donogenjem
podzakonskog akta
kojim	 de	 se
propisati	 (mein	 I

postupak	 uvoza
nebrugenih
dijamanata	 kao	 i

uslove	 koje	 mora
ispunjavati pogiljka
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Clan 4.
1. Pakovanja I odgovarajudi sertifikati podnose se na
ovjeru, zajedno i	 to je to ranije mogude, nadleinom
tijelu Zajednice ili u driavi aanici u koju se uvoze ili u
driavi dlanici kojoj su namijenjeni, kako je naznadeno u
pratedim ispravama.
2. U sludajevima u kojima se nebruleni dijamanti uvoze u
driavu	 dlanicu	 u	 kojoj	 ne	 postoji	 nadleino	 tijelo
Zajednice, oni se podnose nadleinom tijelu Zajednice u
driavi	 dlanici	 kojoj	 su	 namijenjeni.	 Ukoliko	 nadleino
tijelo Zajednice ne postoji niti u driavi dlanici
niti	 u	 odredilno]	 drIavi	 dlanici,	 oni	 se	 podnose

uvoznici

nadleinom tijelu Zajednice u drugoj driavi aanici.
.3. Driava Elanica u koju se uvoze nebru g eni dijamant

osigurava	 njihovo	 podnogenje	 nadleinom	 tijelu
Zajednice predvidenom stavovima 1. i 2. U tu se svrhu
mole odobriti carinski tranzit. Ukoliko se odobri takav
carinski	 tranzit,	 provjera	 predvidena	 ovim	 Elanom
obustavlja se do pristizanja u nadleino tijelo Zajednice.
4.	 Uvoznik je	 odgovoran	 za	 ispravno	 premjettanje
nebrulenih dijamanata te za trolkove tog premjegtanja.
S. Nadleino tijelo Zajednice bira jedan od slededih
postupaka kako bi provjerilo odgovara II sadriaj
kontejnera pojedinostima na odgovarajudem sertifikatu:
(a) ono otvara svaki kontejner radi takve provjere; III
(b) ono odreduje kontejnere koji se trebaju otvoriti u
svrhu takve provjere na osnivu analize rizika ili drugog
sistema koji ravnopravno analizira po g iljke nebrugenih
dijamanata.
6. Nadleano tijelo Zajednice provjeru vrli bez odlaganja.

Clan 18
Poslije Elana 28 dodaje se novi dlan koji
glasi:

.	
1
."Izvoz uvoz neobradenih dijamanata

Clan 28a)
(1)	 lzvoz	 neobradenih	 dijamanata	 iz

Crne	 Gore	 prati	 certifikat	 koji	 izdaje
nadleini	 organ	 i	 ovjerava	 nadleini
carinski organ Crne Gore.
(2) Uvoz neobradenih dijamanata prati
certifikat	 izdat	 od	 strane	 nadleinog
organa zemlje izvoznice.
(3) Uslovi za spoljnotrgovinski promet
neobradenih dijamanata, 	 utvrduju se
propisom koji donosi Vlada."

Djelimieno uskladeno

Potpuna
uskladenost postia
de se donolenjem
podzakonskog akta
kojim	 de	 se
propisati	 nadin
pakovanja	 kao	 I
postupak provjere i

ispunjenost	 uslova
uvoza	 nebrulenih
dijamanata
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Clans.
1. Ukoliko nadleino tijelo Zajednice ustanovi da su uslovi
iz dlana 3.:
(a) ispunjeni, ono to potvrduje na originalnom sertifikatu

Clan 18
Poslije dlana 28 dodaje se novi dlan koji
glasi: Djelimidno uskladeno

Potpuna
uskladenost postidi
de se donog enjem
podzakonskog akta
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i uvozniku obezbeduje ovjerenu kopiju tog potvrdenog
sertifikata	 koji se ne mole krivotvoriti. Taj postupak
potvrdivanja odvija se u roku od 10 radnih dana od
podnog enja sertifikata;
(b) nisu ispunjeni, ono zadriava pog iljku.
2.	 Ukoliko	 nadleino tijelo	 Zajednice	 ustanovi	 da	 je
neispunjavanje 	 uslova	 utinjeno	 nenamjerno	 ill	 lz
neznanja	 ill	 je	 posljedica	 djelovanja	 nekog	 drugog
nadleinog	 tijela	 u	 sprovodenju	 svojih	 propisanih
obaveza,	 ono	 mole	 nastaviti	 sa	 potvrdivanjem	 i

pugtanjem pog iljke, nakon gto su preduzete potrebne
mjere potrebne za uspunjavanje uslova.
3. Nadleino tijelo Zajednice u vremenskom roku od
jednog mjeseca treba obavijestiti Komisiju i nadleino
tijelo udesnika koje je navodno izdalo ili ovjerilo sertifikat
za po giljku o bile kojem propu gtanju ispunjenju uslova.

"izvoz I uvoz neobradenih dijamanata
Clan 28a)

(1)	 lzvoz	 neobradenih	 dijamanata	 iz
Crne	 Gore	 prati	 certifikat	 koji	 izdaje
nadleini	 organ	 i	 ovjerava	 nadleini
carinski organ Crne Gore.
(2) Uvoz neobradenih dijamanata prati
certifikat	 izdat	 od	 strane	 nadleinog
organa zemlje izvoznice.
(3) Uslovi za spoljnotrgovinski promet
neobradenih	 dijamanata,	 utvrduju	 se
propisom koji donosi Vlada."

kojim	 de	 se
propisati	 sadrlaj,
uslovi	 i	 postupak
izdavanja
sertifikata

ban 6.
1. Do datuma primjenjivosti elan koji se spominju u dlanu
29.	 stay	3.,	 driava	 dlanica	 mole	 potvrdivati	 zalihe
nebrugenih dijamanata koje su prije tog datuma bile
uvezene ill su bile prisutne na teritoriji Zajednice. Nakon
tog de se datuma smatrati da su nebru g eni dijamanti iz
sertificiranih zaliha ispunjavaju uslove iz dlana 3.
2. U svim drugim sludajevima nadleino tijelo Zajednice
mole izdati potvrdu kojom razmatra da su nebrugeni
dijamanti	 ispunjavaju	 uslove	 iz	 dlana	 3.,	 ukoliko	 je
ustanovilo da su ti dijamanti zakonski prisutni u Zajednici
na taj datum, kao i od tog datuma nadalje.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

elan 7.
Ne dovodedi u pitanje odredbe dlana 3., 4. i 5., nadleino
tijelo	 Zajednice	 mole	 dopustiti	 uvoz	 nebrugenih
dijamanata ukoliko uvoznik osigura uvjerljivi dokaz da su
ti dijamanti namijenjeni za uvoz u Zajednicu i da su
izvezeni pet radnih dana, ili manje od toga, prije datuma
primjenjivosti dlana koji se navode u Elanu 29. stay 3.
U takvim sludajevima dotieno nadleino tijelo Zajednice

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo



uvozniku izdaje potvrdu zakonskog uvoza, kako bi se za
te dijamante smatralo da su ispunjavaju uslove iz Elana
3.

Clan 8.
1. Komisija de se konsultovati sa udesnicima o praktienim
regenjima, namijenjenim nadleinom tijelu udesnika
izvoznika koje je ovjerilo sertifikat sa potvrdom uvoza na
teritoriji Zajednice.
2. Na osnovu tih konsultacija Komisija u skladu sa
postupkom koji se spominje u elanu 22. sta y 2. predvida
smjernice za takvo potvrdivanje.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Clan 9.
Komisija svim nadleinim tijelima Zajednice osigurava
ovjerene primjere sertifikata udesnika, nazive i ostale
znadajne	 pojedinosti 	 o	 udesnicima	 koji	 lzdaju	 Vili
nadleinim tijelima koja ovjeravaju, ovjerene primjerke
pedata i potpisa koji potvrduju da je sertifikat izdat ili
ovjeren zakonski i bib o koje druge bitne podatke kojl su
primljeni u pogledu sertifikata.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Clan 10.
1. Nadleina tijela Zajednice Komisiji predaju mjesedne
izvjegtaje o svim sertifikatima 	 koja su podneseni	 na
ovjeru u skladu sa dlanom 4.
Za svaki sertifikat izvjegtaj sadrii najmanje sledede
podatke:
(a) jedinstveni broj sertifikata,
(b) naziv nadleinih tijela koja izdaju I ovjeravaju,
(c) datum izdavanja i ovjere,
(d) datum isteka roka valjanosti,
(e) zemlju izvoznicu,
(f) zemlju porijekla, ukoliko je poznata,
(g) kod(ove) HS-a,
(h) tdinu karata,
(i) vrijednost,
(j) nadleino tijelo Zajednice koje obavlja provjeru,
(k) datum ovjere.

Clan 18
Poslije dlana 28 dodaje se novi dlan koji
glasi:

"izvoz i uvoz neobradenih dijamanata
Clan 28a)

(1)	 lzvoz	 neobradenih	 dijamanata	 iz
Crne	 Gore	 prati	 certifikat	 koji	 izdaje
nadleini	 organ	 i	 ovjerava	 nadleini
carinski organ Crne Gore.
(2) Uvoz neobradenih dijamanata prati
certifikat	 izdat	 od	 strane	 nadleinog
organa zemlje izvoznice.
(3) Uslovi za spoljnotrgovinski promet
neobradenih	 dijamanata,	 utvrduju	 se
propisom koji donosi Vlada."

Djelimidno uskladeno

Potpuna
uskladenost postidi
de se donogenjem
podzakonskog akta
kojim	 de	 se
propisati	 obaveza
nadleinog	 organa
da	 dostavlja
mjesedne izvjegtaje
svih	 sertifikata
Ministarstvu.
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Komisija moie u skladu sa postupkom koji se pominje u
Clanu 22. stay 2. odrediti format ovog izvjegtaja kako bi
se	 ola kgalo	 sistematsko	 pratenje	 djelovanja
sertifikacionog programa.
2.	 Nadleino	 tijelo	 Zajednice	 de	 zadriati	 originale
sertifikata podnegenih u skladu sa Elanom 3(a) koji su
podnegeni	 za	 sertifikaciju	 najmanje	 3	 godine.	 Ono
Komisiji	 iIi	 osobama	 ill tijelima	 koje	 odredi	 Komisija
osigurava	 pristup tim originalima sertifikata, posebno
radi odgovaranja na pitanja koja se postavljaju u sklopu
okvira certifikacionog programa PK.

IZVOZNI RE2IM

Clan 11.
lzvoz nebru g enih dijamanata iz Zajednice zabranjuje se
osim ukoliko su zadovoljena oba sledeta uslova:
(a) nebrug eni dijamanti prateni su odgovarajudim
sertifikatom Zajednice koji je izdalo i ovjerilo nadleino
tijelo Zajednice;
(b) nebru g eni dijamanti upakovanii su u kontejnerima
koji su otporni na spoljag nje uslove i zapeCateni u skladu
sa Clanom 12.

Clan 18
Poslije Elana 28 dodaje se novi Clan koji
glasi:

"izvoz i uvoz neobradenih dijamanata
elan 28a)

(1)	 lzvoz	 neobradenih	 dijamanata	 iz
Crne	 Gore	 prati	 certifikat	 koji	 izdaje
nadleini	 organ	 i	 ovjerava	 nadleini
carinski organ Crne Gore.
(2) Uvoz neobradenih dijamanata prati
certifikat	 izdat	 od	 strane	 nadleinog
organa zemlje izvoznice.
(3) Uslovi za spoljnotrgovinski promet
neobradenih	 dijamanata,	 utvrduju se
propisom koji donosi Vlada."

Djelimilno uskladeno

Potpuna
uskladenost postiei
de se donogenjem
podzakonskog akta
kojim	 de	 se
propisati	 !lain
pakovanja
nebrugenih
dijamanata	 za
potrebe	 uvoza	 I
izvoza

IV kvartal
2014.

Clan 12.
1.	 Nadleino	 tijelo	 Zajednice	 moie	 izdati	 sertifikat
Zajednice izvozniku kada ustanovi da:
(a) je Izvoznik podnio uvjerljive dokaze da su nebru g eni
dijamanti za koje se trail sertifi kat zakonito uvezeni u
skladu sa odredbama Clans 3.;
(b) su ostali traieni podaci na sertifikatu tali;
(c)	 su	 nebrugeni dijamanti	 u	 stvarnosti	 odredeni	 za

Clan 18
Poslije Clana 28 dodaje se novi Clan koji

glasi:

"izvoz i uvoz neobradenih dijamanata
elan 28a)

(1)	 lzvoz	 neobradenih	 dijamanata	 iz

Djelimieno uskladeno

Potpuna
uskladenost postiti
te se donogenjem
podzakonskog akta
kojim	 te	 se
propisati	 sadriaj
sertifikata,	 kao	 I

IV kvartal
2014.



dolazak na teritoriji ueesnika, i

(d)	 se	 nebrukni	 dijamanti	 moraju	 transportovati	 u
kontejneru otpornom na spolj§nje uslove.
2.	 Nadleino	 tijelo	 Zajednice	 ne	 ovjerava	 sertifikat
Zajednice	 dok	 nije	 provjerilo	 da	 sadriaj	 kontejnera
odgovara pojedinostima na odgovarajudem sertifikatu I
da je kontejner otporan na spoljaKne uslove koji sadril
nebrukne dijamante slijedom toga bio zapetaden pod
odgovornca'eu tog nadleinog tijela.
3.	 Nadleino tijelo	 Zajednice	 bira jedan	 od	 slededih
postupaka	 kako	 bi	 provjerilo	 odgovara	 Ii	 sadriaj
kontejnera pojedinostima na odgovarajudem sertifikatu:
(a) ono provjerava sadrkj svakog kontejnera; ili
(b) ono odreduje kontejnere koji se trebaju otvoriti u
svrhu	 takve	 provjere	 na	 osnovu	 analize	 rizika	 ili
odgovarajudeg	 sistema	 koji	 ravnomjerno	 analizira
pokjke nebruknih dijamanata.
4. Nadleino tijelo Zajednice izvozniku dostavlja ovjerenu
kopiju sertifikata Zajednice koji je ovjerllo, otpornu na
krivotvorenje. lzvoznik de kopije euvati i na davati na
uvid najmanje tri godine.
5. Sertifikat Zajednice za 	 izvoz je valjan	 najvik dva
mjeseca nakon datuma izdavanja. Ukoliko se nebrukni
dijamanti	 u	 tom	 vremenskom	 razdoblju	 ne	 lzvezu,
sertifikat Zajednice vrada se nadlanom tijelu Zajednice
koje ga je izdalo.

Crne	 Gore	 prati	 certifikat	 koji	 izdaje
nadleini	 organ	 I	 ovjerava	 nadleini
carinski organ Crne Gore.
(2) Uvoz neobradenih dijamanata prati
certifikat	 izdat	 od	 strane	 nadleinog
organa zemlje izvoznice.

(3) Uslovi za spoljnotrgovinski promet
neobradenih	 dijamanata,	 utvrduju	 se
propisom koji donosi Vlada."

postupak izdavanja
i ispunjenost uslova
iz sertifikata

Owl 13.
Ukoliko je izvoznik elan organizacije iz okvira dijamantne
industrije	 navedene	 u	 Prilogu	 V.,	 nadleino	 tijelo
Zajednice	 moie	 u	 torn	 smislu	 kao	 uvjerljivi	 dokaz
zakonitog uvoza u Zajednicu prihvatiti potpisanu izjavu
izvoznika. Takva izjava sadrii barem podatke koji se
stavljaju na raeun u skladu elana 17. sta y 2. taeke (a)
alineje (ii).

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo



elan 14.
1. Ukoliko nadleino tijelo Zajednice ustanovi da poKiljka
nebru g enih	 dijamanata,	 za	 koju	 se	 trail	 sertifikat
Zajednice, ne udovoljava uslovima iz Elana 11., 12.11113.,
to nadleino tijelo zadriava poEiljku.
2.	 Ukoliko	 nadleino tijelo Zajednice 	 ustanovi	 da je
neispunjenje uslova uEinjeno nenamjerno lb iz neznanja
iIi je posljedica djelovanja nekog drugog nadleinog tijela
koje provodi svoje nadleine obaveze, ono moie nastaviti
sa izdavanjem i ovjerom sertifikata Zajednice, nakon 	 to
su preduzete nuine mjere koje osiguravaju ispunjenje
uslova.
3. Nadleino tijelo Zajednice u vremenskom roku od
jednog mjeseca treba obavijestiti Komisiju I nadleino
tijelo uEesnika koje je navodno izdalo lb ovjerilo sertifikat
za poEiljku o bib o kojem neispunjenju uslova.

Clan 18
Poslije Liana 28 dodaje se novi Elan koji

glasi:

"izvoz i uvoz neobradenih dijamanata
elan 23a)

(1)	 lzvoz	 neobradenih	 dijamanata	 iz
Crne	 Gore	 prati	 certifikat	 koji	 izdaje
nadleini	 organ	 i	 ovjerava	 nadleini
carinski organ Crne Gore.
(2) Uvoz neobradenih dijamanata prati
certifikat	 izdat	 od	 strane	 nadleinog
organa zemlje izvoznice.

(3) Uslovi za spoljnotrgovinski promet
neobradenih	 dijamanata,	 utvrduju se
propisom koji donosi Vlada."

DjelimiEno uskladeno

Potpuna
uskladenost postidi
de se donogenjem
podzakonskog akta
koji de se odnositi
na	 provjeru
ispunjenosti uslova
iz sertifikata

IV kvartal
2014.

Clan 15.
1. Nadleina tijela Zajednice Komisiji predaju mjesedne
izvjeEtaje o svim sertifikatima koje su ta nadleina tijela
izdala i ovjerila.
Za svaki sertifikat ovim izvjeEtajem se najmanje navodi:
(a) jedinstveni broj sertifikata,
(b) naziv nadleinih tijela koja izdaju i ovjeravaju,
(c) datum izdavanja I ovjere,
(d) datum isteka roka valjanosti,
(e) zemlju izvoznicu,
(f) zemlju porijekla, ukoliko je poznata,
(g) k8d(ove) HS-a,
(h) telinu karata i vrijednost.
Komisija moie u skladu sa postupkom koji se spominje u
elanu 22. stay 2. odrediti format ovog izvjeEtaja kako bi
se olakEalo sistemsko pradenje djelovanja sertifikacionog
programa.
2. Nadleina tijela Zajednice barem posljednje tri godine

Clan 18
Poslije Elana 28 dodaje se novi elan koji

glasi:

"izvoz i uvoz neobradenih dijamanata
Clan 28a)

(1)	 lzvoz	 neobradenih	 dijamanata	 iz
Crne	 Gore	 prati	 certifikat koji	 lzdaje
nadleini	 organ	 i	 ovjerava	 nadleini
carinski organ Crne Gore.
(2) Uvoz neobradenih dijamanata prati
certifikat	 izdat	 od	 strane	 nadleinog
organa zemlje izvoznice.

(3) Uslovi za spoljnotrgovinski promet
neobradenih	 dijamanata,	 utvrduju se
propisom koji donosi Vlada."

DjelimiEno uskladeno

Potpuna
uskladenost postidi
de se donogenjem
podzakonskog akta
kojim	 de	 se
propisati	 da
nadleini	 organ
mjeseEno
izvjeEtava
Ministarstvo	 o
izdatim i ovjerenim
sertifikatima.

IV kvartal
2014.



zadriavaju originale sertifikata predvidene u skladu sa
dlanom 12. stay 4• kao i podatke koji su primljeni od
izvoznika radi opravdanja izdavanja i ovjere sertifikata
Zajedn ice.
Ona Komisiji ili osobama ill tijelima koje odredi Komisija
osigurava pristup tim originalnim sertifikatima i ovim
podacima, posebno radi odgovaranja na pitanja kola se
postavljaju u sklopu okvira certifikacionog programa PK.

Clan 16.
1. Komisija se sa udesnicima konsultuje o praktitnim
reknjima	 za	 sticanje	 potvrde	 uvoza	 nebruknih
dijamanata	 izvezenih	 iz	 Zajednice,	 obuhvadenih
sertifikatom koji je ovjerilo nadleino tijelo Zajednice.
2.	 Na	 osnovu	 tih	 konsultacija	 Komisija	 u	 skladu	 sa
postupkom koji se spominje u dlanu 22. stay 2. predvida
smjernice za takvo potvrdivanje.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

SAMOREGULACIJA INDUSTRIJE
Clan 17.

1. Organizacije koje predstavljaju trgovce nebruknim
dijamantima	 koje	 su	 uspostavile	 sistem	 garancija	 i

samoregulacije	 industrije	 u	 svrhu	 primjene
sertifikacionog programa PK mogu direktno ill putem
nadleinog tijela Zajednice Komisiji podnijeti zahtjev se
navedu u Prilogu V.
2. Prilikom podnoknja zahtjeva da se navedu u Prilogu
V., organizacija treba:
(a)	 predati	 uvjerljive	 dokaze	 da	 je	 donijela	 propise
pomodu kojih se njeni Elanovi koji se have trgovinom
nebruknim dijamantima, bill oni fizieke ill pravne osobe,
obvezuju	 da	 de, najkasnije od datuma	 primjenjivosti
dana koji se spominju u dlanu 29. sta y 3.:
(i)	 prodavati	 samo	 dijamante	 kupljene	 od	 zakonitih
izvora	 udovoljavajudi	 odredbama	 odgovarajudih
rezolucija	 Savjeta	 sigurnosti 	 Ujedinjenih	 naroda	 i

sertifikacionog programa Procesa Kimberley i pisanim
putem na radunu koji prati svaku prodaju nebruknih

Nema odgovarajude odredbe Neprimjenjivo

Navedena odredba
regulative	 nije
primjenljiva
obzirom da u Crnoj
Gori	 ne	 postoje
organizacije	 koje
predstavljaju
trgovce
nebru§enim
dijamantima koji bi
mogli	 uspostaviti
sistem	 garancija	 i

samoregulacije
industrije	 u	 svrhu
primjene
sertifikacionog
programa PK.

Navedena odredba
bide	 primjenljiva	 i



dijamanata garantovati da, na osnovu njihovih lath
spoznaja i/ili pisanih garancija dobijenih od dobavljada
takvih	 nebru genih	 dijamanata,	 prodani	 nebru geni
dijamanti shodno tome nisu „krvavi" dijamanti;
(ii)	 se	 pobrinuti	 da	 je	 svaka	 prodaja	 nebrugenih
dijamanata	 pradena	 radunom	 koji	 sadrii	 navedenu
potpisanu	 garanciju	 koje	 nedvosmisleno	 utvrduje
prodavaca i kupca i njihove registrovane kancelarije, koji
sadrii identifikacijski poreski broj prodavca tamo gdje je
to	 primjereno,	 kolidinu/telinu	 i	 kvalifikaciju	 prodane
robe, vrijednost transakcije i datum isporuke;
(iii) nee kupovati nebrugene dijamante ad sumnjivih ill
nepoznatih izvora dostave i/ili nebru gene dijamante koji
potidu	 iz	 zemalja	 koje	 nisu	 utesnice	 certifikacijskog
programa KP;
(iv) nada kupovati nebrugene dijamante od bibo kojeg
izvora	 za	 koji	 se	 ispostavilo, 	 nakon	 zakonski
obavezujudeg postupka, da su	 krg ili vladine zakone I
uredbe Li vezi sa trgovinom „krvavim" dijamantima;
(v) nede kupovati nebru g ene dijamante u, ili iz, bib o kojeg
podrudja koje je podloino savjetodavnom upozorenju
vladinog	 nadleThog	 tijela	 ID	 nadleinog	 tijela
sertifikacionog programa	 KP sa udinkom da „krvavl"
dijamanti potidu ft, ili su dostupni za prodaju u tom
podrudju;
(vi) nee namjerno kupiti, prodati niti pomodi drugima
pri kupovini ili prodaji „krvavih" dijamanata;
(vii) osigurati da su svi zaposlenici koji kupuju ili prodaju
nebrugene dijamante u sklopu trgovine dijamantima u
potpunosti	 informisani	 o	 rezolucijama	 u	 pogledu
trgovanja	 i	 vladinim	 uredbama	 koje	 ogranidavaju
trgovanje „krvavim" dijamantima;
(viii) uspostaviti i odriavati, u trajanju od najmanje tri
godine, kartoteke raduna koje su primili od dobavljada i

koje su izdali klijentima;
(ix) uputiti nezavisnog revizora na potvrdivanje da su te

obavezujuda
danom pristupanja
Crne	 Gore
Evropskoj Uniji.



kartoteke ispravno uspostavljene i odriavane te da ili
nije ustanovio nikakve transakcije koje imaju propusta
pri ispunjenju obaveza koje se spominju u alinejama (i)
do (viii) ili da je bibo koja transakcija koja je propustila
udovoljiti	 takvim	 obvezama	 pravilno	 prijavljena
odgovarajueem nadleinom tijelu Zajednice; I
(b)	 predati	 uvjerljive	 dokaze	 da je	 donijela	 pravila	 i

uredbe koje organizaciju obvezuju:
(i)	 da	 iskljuei	 bib o kojeg elana	 za	 kojeg se	 uspostavi,
nakon istrainog postupka unutar same organizacije, da
je ozbiljno prekrdo gore spomenute obaveze; i

(ii)	 da	 javno	 oglasi	 iskljueenje	 tog	 elana	 i	 o	 tome
obavijesti Komisiju;
(iii) da sve svoje elanove uputi 	 u sve vladine, kao i

zakone, uredbe i smjernice sertifikacionog programa PK,
o „krvavim" dijamantima i nazivima/imenima bib o koje
fizieke ili pravne osobe za koju se ustanovi da je kriva,
nakon zakonski obavezujuteg postupka, za krienje tih
zakona i uredbi; i

(c) predati Komisiji i nadleinom tijelu Zajednice potpuni
popis	 svih	 njenih	 elanova	 koji	 se	 bave	 trgovinom
nebrugenih dijamanata, ukljueujuei njihova puna imena,
adrese,	 lokacije	 i	 ostale	 podatke	 koji	 doprinose
izbjegavanju zamjene identiteta.
3.	 Organizacije	 obuhvafene	 ovim	 elankom	 odmah
Komisiju i nadleino tijelo Zajednice izvje gtavaju o driavi
elanici u kojoj su prijavljene kao rezidenti ili u kojoj su
uspostavljene o svim promjenama u njihovom elanstvu
slijedom podno g enja zahtjeva za stavljanje na popis.
4. U skladu sa postupkom koji se spominje u elanu 22.
stay	2.,	 Komisija	 u	 popisu	 Priloga	 V.	 navodi	 svaku
organizaciju koja ispunjava uslove ovog alana. Ona sva
nadleina tijela Zajednice izvje gtava o imenima I ostalim
odgovarajudim pojedinostima o danovima navedenih
organizacija te o bib o kojim promjenama u sklopu tih
organ i za cij a.



5. (a) Organizacija koja se nalazi na popisu Hi njen Elan
odgovarajueem	 nadlanom tijelu Zajednice	 osigurava
pristup bibo kojem podatku kojl bi mogao biti potreban
radi	 ocjene	 pravilnog	 djelovanja	 sistema	 garancija	 i

samoregulacije	 industrije.	 Tamo	 gdje	 to	 okolnosti
opravdavaju, to nadleano tijelo Zajednice moie zatraliti
dopunske garancije da je organizacija 	 u moguenosti
odriavati vjerodostojan system.
(b) Nadleino tijelo Zajednice jednom godi g nje Komisiji
predaje izvjegtaje o svojoj ocjeni.
6.	 Ukoliko,	 tokom	 sistemskog	 pradenja	 ispravnog
djelovanja sistema, nadleino tijelo Zajednice u driavi
Elanici	 dobije vjerodostojne	 podatke	 da	 organizacija
navedena na popisu obuhvaEenom ovim Elanom i koja je
uspostavljena	 ili je	 rezident	 na	 podruEju	 te	 driave
Elanice,	 krg i odredbe ovog Elana, ono de istraiiti taj
predmet kako bi provjerilo jesu Ii odredbe ovog elana
zaista bile prekrgene.
7. (a) Ukoliko Komisija posjeduje vjerodostojne podatke
da organizacija navedena na popisu, ili njen Elan, krgi
odredbe ovog Elana, ona zahtijeva ocjenu situacije od
nadleinog tijela Zajednice one driave Elanice u kojoj je
organizacija	 ili	 njen	 Elan	 rezident	 di	 u	 kojoj	 je
uspostavljen(a). 	 Po	 takvom	 zahtjevu,	 odgoyarajuee
nadleino tijelo Zajednice odmah istraiuje taj predmet i o
svojem nalazu bez odlaganja izvje gtava Komisiju.
(b)	 Ukoliko	 Komisija,	 na	 osnovu	 izvjegtaja,	 ocjena	 ill
drugih	 relevantnih	 podataka,	 dode do zakljaka	 da
system garancija i samoregulacije industrije ne djeluje
ispravno, te da se torn predmetu nije odgovarajute
pristupilo, Komisija poduzima nuine mjere u skladu sa
postupkom kako se spominje u Elanu 22. sta y 2.
8. Ukoliko istraga dovede do zakljuela da organizacija
krg i odredbe ovog Elana, nadleino tijelo Zajednice Ili
driava elanica u kojoj je ta organizacija rezident ili u
kojoj je uspostavljena, o tome bez odlaganja lzyjegtava



Komisiju. Zauzvrat Komisija u skladu sa postupkom kako
se spominje u Elanu 22. sta y 2. preduzima odgovarajude
mjere	 u	 svrhu	 uklanjanja	 te	 organizacije	 sa	 popisa
navedenog u Prilogu V.
9. Ukoliko je organizacija sa popisa ili jedan ili viEe njenih
Elanova uspostavljena ili je rezident na podruEju driave
Elanice kola nije odredila nadleEno tijelo Zajednice u
smislu ovog Elana, za tu organizaciju ill za te Elanove
Komisija postaje nadleino tijelo Zajednice.
10. La organizacije ili njihove elanove obuhvadene ovim
elanom	 koji	 djeluju	 na	 teritoriji	 udesnika	 koji	 nije
Zajednica smatra se da su udovoljili odredbama ovog
Elana ukoliko udovoljavaju pravilima i uredbama koje je
ovaj udesnik predvidio u smislu primjene sertifikacionog
programa Procesa Kimberley.

TRANZIT
Clan 18.

Clanovi 4., 11., 12. i 14. ne odnose se na nebrukne
dijam ante koji u Zajednicu ulaze samo radi tranzita do
utesnika koji nije Zajednica, pod uslovom da se prilikom
ulaska i izlaska iz teritorije Zajednice nije pokuklo spolja
uticati niti na originalni kontejner u kojima se nebrukni

.dijamanti prevoze niti na originalni prated sertifikat koji
je izdalo nadleino tijelo ueesnika, a svrha tranzita je
jasno izraiena na kopiji sertifikata.

Clan 18
Poslije Elana 28 dodaje se novi Elan koji

glasi:
"izvoz i uvoz neobradenih dijamanata

Clan 28a)

(1)	 lzvoz	 neobradenih	 dijamanata	 iz
Crne Gore	 prati	 certifikat koji	 izdaje
nadleini	 organ	 i	 ovjerava	 nadleini
carinski organ Crne Gore.
(2) Uvoz neobradenih dijamanata prati
certifikat	 izdat	 od	 strane	 nadleinog
organa zemlje izvoznice.

(3) Uslovi za spoljnotrgovinski promet
neobradenih dijamanata,	 utvrduju se
propisom koji donosi Vlada."

Djelimieno uskladeno

Potpuna
uskladenost postiti
de se doncgenjem
podzakonskog akta
kojim	 de	 se
 propisati	 pravila
uvoza	 i	 izvoza
neobradenih
dijamanata	 u
situaciji	 njihovog
tranzita	 treko
teritorije Crne Gore

IV kvartal
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OPTE ODREDBE
Clan 19.

1. Driave elanice na svojem teritoriju kao nadleino tijelo
Zajednice mogu odrediti jedno ill vie nadleinih tijela I Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo



mogu im dodijeliti razliEite zadatke.
2. Driave Elanice koje odreduju nadleino tijelo Zajednice
trebaju Komisiji dostaviti podatke koji pokazuju da ta
njihova	 odredena	 nadleina	 tijela	 Zajednice	 mogu
pouzdano,	 pravovremeno,	 efektivno	 I	 primjereno
ispuniti obaveze koje se traie ovom Uredbom.
3. Driave Elanice mogu ogranieiti broj taEaka u kojima se
trebaju	 ispuniti	 sluibeni	 postupci	 predvideni	 ovom
Uredbom. One o njima izvje gtavaju Komisiju. TemeUeno
na podacima predvidenim u okviru stavova 1. i 2. te u
skladu $a postupkom koji se spominje u Elanu 22. sta y 2.,
Komisija	 u	 Prilogu	 III.	 odriava	 popis	 nadleinih	 tijela
Zajednice, njihovu lokaciju i zadade koje su im povjerene.
4.	 Nadleina	 tijela	 Zajednice	 mogu	 od	 privrednog
subjekta	 zatraiti	 da	 plati	 naknadu	 za	 sastavljanje,
izdavanje itili ovjeru sertifikata i za fiziEku inspekciju u
skladu $ Elanovima 4. i 14. Iznos te naknade ni pod kojim
okolnostima	 ne smije prema§iti tro gkove koje je to
nadleino tijelo za navedene radnje proizvelo. U odnosu
na takve radnje ne napla6uju se nikakvi porezi nit sliEni
nameti.
5. Driave danice Komisiju izvje gtavaju o moguenosti koju
biraju u skladu sa elanom 4. sta y 5. ili Elanom 12. sta y 3.
ili o naknadnim promjenama.
6. Komisija u smislu sertifikacionog programa PK moie
izmijeniti i dopuniti pojedinosti sertifikata Zajednice radi
pobolj§anja	 njegove	 pouzdanosti, 	 abrade	 i

djelotvornosti.
Clan 20.

Na osnovu odgovarajueih podataka predsjedavajuteg
Procesa	 Kimberley	 i/ili	 sudionika,	 Komisija	 moie
izmijeniti i dopuniti popis uEesnika i nadleinih tijela koje
su odredili za izdavanje i ovjeru njihovih sertifikata u
Prilogu II.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo



Clan 21.
1.	 Zajednica	 je	 uEesnik	 1.1	 sertifikacionom	 programu
Procesa Kimberley.
2. Komisija, koja u sertifikacionom programu Procesa
Kimberley	 predstaylja	 Zajednicu,	 nastoji	 osigurati
optimalnu	 primjenu	 sertifikacionog	 programa	 PK,	 a
posebno kroz saradnju sa uEesnicima. U torn smislu,
Komisija	 áe	 posebno	 razmjenjivati	 podatke	 sa
uEesnicima	 o	 medunarodnoj 	 trgovini	 nebrugenim
dijamantima i, tamo gdje je primjereno, saradivatl u
radnjama sistemskog praeenja i regavanja bib o kakvih
nesuglasica koje bi se mogle pojaviti.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Clan 22.
1. U obavljanju duinosti u skladu sa Elanovima 8., 10.,
15., 16., 17. i 19., Komisiji pomaie Odbor (u daljnjem
tekstu „Odbor").
2.	 Prilikom	 upueivanja	 na	 ovaj	 stay,	 primjenjuju	 se
Elanovi 4. i 7. Odluke 1999/468/EZ.
Razdoblje	 predyideno	 alanom	 4.	 stavom	 3.	 Odluke
1999/468/EZ odreduje se na deset radnih dana.
3. Odbor Ee donijeti svoja pravila postupka.

Nema odgoyarajuEe odredbe Neprenosivo

Clan 23.
Odbor koji se spominje u Elanu 22. moie istraiiti bibo
koje pitanje koje se odnosi na primjenu ove Uredbe.
Takya	 pitanja	 moie	 postaviti	 ili	 predsjedavajud	 ill
predstavnik dr2ave Elanice.

Nema odgovarajuee odredbe Neprenosivo

Clan 24.
1.	 Bib o	 koja fiziEka	 ili	 pravna	 osoba	 koja	 direktno	 ili
indirektno pruia usluge koje se odnose na djelatnosti
obuhvgene Elanovima 3., 4., 6., 7., 11., 12., 13., 17. ill
18. treba pokazati primjerenu revnost kojom ureduje da
djelatnosti za koje pruia usluge zadovoljavaju odredbe
ove Uredbe.
2. Zabranjuje se svjesno i	 namjerno sudjelovanje u
djelatnostima	 Eiji	 je	 cilj	 iIi	 uZinak,	 bib o	 direktno	 ili
indirektno, izbjegavanje odredbi ove Uredbe.

Nema odgovarajute odredbe Neprenosivo



3.	 Komisiju se izvjegtava	 o bibo kojim	 podacima koji
indiciraju da se odredbe ove Uredbe izbjegavaju ili da su
bile izbjegavane.

Clan 25.
Podaci podneseni u skladu s ovom Uredbom koriste se
samo u svrhe za koje su predvideni.
Podaci koji su po prirodi povjerljivi ili koji su predvideni
na	 osnovu	 povjerljivosti	 obuhvadeni	 su	 obavezom
euvanja profesionalne tajne. Njih Komisija ne otkriva bez
izrieitog dopu gtanja osobe koja ih daje na raspolaganje.
Medutim, objava tih podataka dopu gta se ukoliko je
Komisija	 obvezna	 ill	 opunomoeena	 da	 tako	 ueini,
posebno u vezi sa zakonskim postupcima. Takva objava
mora uzeti u obzir zakonske interese dotiene osobe da
njene poslovne tajne ne budu otkrivene.
Ovaj elan ne iskljueuje mogudnost da Komisija razotkrije
opgte podatke. Takvo otkrivanje ne dopu gta se ukoliko je
nepodudarno sa izvornom namjenom takvih podataka.
U slueaju krg enja povjerljivosti,	 izvor takvih podataka
ima pravo traiiti da se oni bri g u, zanemare ili isprave, ved
prema tome o kakvom se slueaju radi.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

elan 26.
Uskladivanje sa ovom Uredbom ne oslobada bib o koju
fizieku ili pravnu osobu od uskladivanja, djelimieno ili u
potpunosti, sa bib o kojim drugim obvezama na osnovu
ostalog	 zakonodavstva	 Zajednice	 ili	 nacionalnog
zakonodavstva.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

elan 27.
Svaka driava elanica odreduje sankcije koje se name&
prilikom krgenja odredbi ove Uredbe. Takve su sankcije
efikasne,	 proporcionalne	 i	 odvradaju	 od	 ponavljanja
takvog djela, te spreeavaju one koji su odgovorni za
njihovo krg enje u sticanju bib o kakve ekonomske dobiti
od	 svojeg	 djelovanja.	 Do	 donog enja	 bib o	 kakvog
zakonodavstva u tom pogledu, tamo gdje je to nuino,
sankcije koje se trebaju nametnuti u slubju krgenja

elan 34
Poslije elana 51 dodaje se novi dio i

elan koji glase:
"DIO PET A

KAZNENE ODREDBE
Clan 51a

(1) Noveanom	 kaznom	 od	 1.000
eura do 15.000 eura kaznide se
za prekrg aj pravno lice, ako:

Potpuno uskladjeno



odredbi ove Uredbe su, tamo gdje je to odgovarajude,
one koje su odredile driave Elanice radi stupanja na 1)	 ne koristi dodijeljenu kvotu u
snagu Liana 5. Regulative (EL-a) br. 303/2002. skladu	 sa	 uslovima	 koji	 su

navedeni u odluci o dodjeli
kvote (elan 17 stay 3);

2)	 dodijeljenu kvotu prenese
na	 drugo	 lice	 Hi	 dozvoli
korigeenje	 takve	 kvote
drugom licu (Elan 18);

3)	 izvozi	 neobradene
dijamante	 bez certifikata
nadleinog organa (elan 28
a stay 1);

4)	 uvozi	 neobradene
dijamante	 bez	 certifikata
koji	 izdaje	 nadleini organ
driave izvoznice (elan 28 a
stay 2);

5)	 u zahtjevu	 za	 pokretanje
postupka	 ispitivanja
postojanja	 damping kog	 i

subvencioniranog 	 uvoza
navede	 netaene	 podatke
(elan 38).

(2) Za prektlaj iz stava 1 ovog elana
kazniEe se noveanom kaznom
od	 100 eura do	 2.000 eura
odgovorno lice u pravnom licu,
domada i strana fizieka lica.

(3) La	 prekrg aje	 iz stava	 1	 ovog
elana	 kaznide	 se	 preduzetnik,
noveanom kaznom od 500 eura
do 6.000 eura."



Clan 28.
Ova se Regulativa primjenjuje:
(a)	 na	 teritoriji	 Zajednice,	 ukljueujuel	 njen	 vazdani
prostor ill 	 u bibo kojem vazduhoplovu ili	 plovilu	 pod
nadleinog ou driave elanice;
(b) na sve driavljane driave elanice, kao i na sve pravne
osobe,	 subjekte	 ili	 tijela	 koja	 su	 osnovana	 ili
uspostavljena na osnovu zakona driave elanice.

Nema odgovarajuee odredbe Neprenosivo

Clan 29.
1. Ova Regulativa stupa na snagu na dan njene objave u
Stuibenom listu Evropskih zajednica.
2. Komisija jednom godithje ili u bib o koje doba koje
smatra	 nuinim	 izvjegtava	 Savjet	 o	 primjeni	 ove
Regulative kao i potrebi da se preispita iIi opozove.
3. Primjena elanova 3., 4., 5., 10., 11., 12., 13., 14., 15. i

18.	 obustavlja se dok Savjet ne odluei 	 primijeniti te
elanove na osnovu predloga Komisije.
Ova Regulativa u cijelosti obavezuje i neposredno se
primjenjuje u svim driavama elanicama.
Sastavljeno u Briselu 20. decembra 2002.

Nema odgovarajuee odredbe Neprenosivo

Aneks I

Clan 18
Poslije elana 28 dodaje se novi elan koji

glasi:
"Izvoz I uvoz neobradenih dijamanata

elan 28a)
(1)	 lzvoz	 neobradenih	 dijamanata	 iz

Crne	 Gore	 prati	 certifikat	 koji	 izdaje
nadleini	 organ	 i	 ovjerava	 nadleini
carinski organ Crne Gore.
(2) Uvoz neobradenih dijamanata prati
certifikat	 izdat	 od	 strane	 nadleinog
organa zemlje izvoznice.

(3) Uslovi za spoljnotrgovinski promet
neobradenih	 dijamanata,	 utvrduju	 se
propisom koji donosi Vlada."

Djelimieno uskladeno

Potpuna
uskladenost postia
te se donoknjem
podzakonskog akta
kojim	 ee	 se
propisati
sertifikaciona Lema
Procesa Kimberli

IV kvartal
2014.



Aneks ll

Clan 18
Poslije dlana 28 dodaje se novi Elan koji

glasi:
"izvoz I uvoz neobradenih dijamanata

elan 28a)
(1)	 lzvoz	 neobradenih	 dijamanata	 iz
Crne	 Gore	 prati	 certifikat	 koji	 izdaje
nadleini	 organ	 i	 ovjerava	 nadle ini
carinski organ Crne Gore.
(2) Uvoz neobradenih dijamanata prati
certifikat	 izdat	 od	 strane	 nadleinog
organa zemlje izvoznice.

(3) Uslovi za spoljnotrgovinski promet
neobradenih	 dijamanata,	 utvrduju se
propisom koji donosi Vlada."

Djelimidno uskladeno

Potpuna
uskladenost postid
6e se donoknjem
podzakonskog akta
kojim	 e	 sed
propisati	 lista
udesnika	 Procesa
Kimberli

IV kvartal
2014.

Aneks III

Clan 18
Poslije Elana 28 dodaje se novi Elan koji

glasi:

"izvoz I uvoz neobradenih dijamanata
elan 28a)

(1)	 lzvoz	 neobradenih	 dijamanata	 iz
Crne	 Gore	 prati	 certifikat	 koji	 izdaje
nadleini	 organ	 i	 ovjerava	 nadleini
carinski organ Crne Gore.
(2) Uvoz neobradenih dijamanata prati
certifikat	 izdat	 od	 strane	 nadleanog
organa zemlje izvoznice.

(3) Uslovi za spoljnotrgovinski promet
neobradenih	 dijamanata,	 utvrduju se
propisom koji donosi Vlada."

Djelimidno uskladeno

Potpuna
uskladenost postid
te se donoSenjem
podzakonskog akta
kojim	 de	 se
propisati	 nadleini
organ CG prilikom
uvoza	 nebru§enih
dijamanata

IV kvartal
2014.



Aneks IV

Clan 18
Poslije Elana 28 dodaje se novi dan koji

glasi:

"izvoz i uvoz neobradenih dijamanata
Clan 28a)

(1)	 lzvoz	 neobradenih	 dijamanata	 iz
Crne	 Gore	 prati	 certifikat	 koji	 izdaje
nadleini	 organ	 i	 ovjerava	 nadleini
carinski organ Crne Gore.
(2) Uvoz neobradenih dijamanata prati
certifikat	 izdat	 od	 strane	 nadleinog
organa zemlje izvoznice.

(3) Uslovi za spoljnotrgovinski promet
neobradenih	 dijamanata,	 utvrduju	 se
propisom koji donosi Vlada."

Djelimitho uskladeno

Potpuna
uskladenost postidi

se donogenjem
podzakonskog akta
kojim	 de	 se
propisati	 izgled	 i

sadriaj	 sertifikata
(„Kimberly Process
Certificate").

IV kvartal
2014.

Aneks V
Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Regulativa Savjeta (EZ) br.260/2009

POGLAVUE I.
Opgta naeela

Clan 1.
1. Ova se Regulativa primjenjuje na uvoz prolzvoda
porijeklom iz trecih zemalja, osim:
(a) tekstilnih proizvoda na koje se primjenjuju posebna
uvozna pravila prema Regulativi (EZ) br. 517/94;
(b) proizvede porijeklom iz trecih zemalja navedenih u
Regulativi Savjeta (E) br. 519/94 od 7. marta 1994. o
zajednickim pravilima za uvoz lz trecih zemalja ( 1)
2. Proizvodi iz stava 1. slobodno se uvoze u Zajednicu i

na njih se prema tome, ne dovodeci u pitanje zaKtitne

Nema odgovaraju6e odredbe Potpuno uskladeno

Navedena odredba
regulative
regulisana	 je
lelanom 34 Zakona
o	 spoljnoj	 trgovini
(„Sl.	 List	 RCG"	 br.
28/04, 37/07)



mjere koje se mogu preduzeti prema poglavlju V., ne
primjenjuju nikakva kolicinska ogranicenja.

POGLAVUE II.
Postupak obavjegtavanja 1 konsultacija u Zajednici

Clan 2.
Driave	 clanice	 obavjegtavaju	 Komisiju	 ako	 kretanja
uvoza pokazuju potrebu za mjerama nadzora ili zattitnim
mjerama. Ovo obavje gtenje sadrii dostupne dokaze, a
koji su utvrdeni na osnovu kriterijuma propisanih clanom
10. Komisija, bez odlaganja, to obavje gtenje prenosi svim
driavama clanicama.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno uskladeno

Navedena odredba
regulative
regulisana	 je
dlanom 45 Zakona
o spoljnoj trgovini
(„Sl.	 List	 RCG"	 br.
28/04, 37/07)

Clan 3.
1.	 Konsultacije se mogu odriati na zahtjev driave
clanice ili na inicijativu Komisije.
2. Konsultacije se odriavaju u roku od osam radnih dana
od kada Komisija primi obavjeStenje predvideno u clanu
2., a u svakom slucaju, prije uvodenja bib o koje mjere
nadzora ill za gtitne mjere Zajednice.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Clan 4.
1.	 Konsultacije se odriavaju	 u	 okviru Savjetodavnog
odbora,	 dalje	 u	 tekstu	 „odbora",	 sastavljenog	 od
predstavnika	 svake od	 driava	 clanica	 i	 predstavnika
Komisije kao predsjedavajuceg.
2. Odbor se sastaje kada ga sazove predsjedavajuci.
Driavama clanicama,'dto je ranije moguce, dostavlja sve
relevantne podatke.
3. Konsultacije posebno pokrivaju:
(a) odredbe i uslove uvoza, kretanje uvoza te razlicite
aspekte stanja u privredi i trgovini s obzirom na doticni
prolzvod;
(b) mjere, ako postoje, koje treba preduzeti.
4. Ako je potrebno, konsultacije se mogu voditi i pisanim
putem.	 U	 torn	 slucaju	 Komisija	 obavjegtava	 driave
clanice, koje u roku od pet do osam radnih dana mogu

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo



izraziti svoje miEljenje ili zatraiiti usmene konsultacije, o
cemu odlucuje Komisija.

POGLAVLJE Ill.
lspitni postupak Zajednice

Clan S.
1.	 Ne	 dovodeci	 u	 pitanje clana	 8., ispitni	 postupak

Zajednice	 sproVodi	 se	 prije	 primjene	 svake	 zaEtitne
mjere.
2. Uzimanjem faktora iz clana 10. za osnov u ispitnom se
postupku nastoji odrediti da Ii uvoz doticnog proizvoda
nanosi hill prijeti Ii nanogenjem ozbiljne Etete doticnim
proizvodadima Zajednice.
3. Primjenjuju se sljedece definicije:
(a) „ozbiljna Eteta" mad znadajno opEte pogorEanje
stanja proizvodaca Zajednice;
(b) „prijetnja ozbiljne Etete" znaci 	 ozbiljna Eteta 	 koja
predstavlja jasnu prijetnju;
(c) „proizvodadi Zajednice" znaci prolzvodade u cjelini
istovjetnih	 ili	 direktno	 konkurentskih	 proizvoda	 koji
posluju	 na	 podruEju	 Zajednice	 ill	 one	 Eija	 ukupna
proizvodnja	 predstavlja	 vedinski	 udio	 u	 ukupnoj
proizvodnji Zajednice navedenih proizvoda iIi usluga.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno uskladeno

Navedena odredba
regulative
regulisana	 je
dlanom 44 Zakona
o spoljnoj trgovini
(„Sl.	 List	 RCG"	 br.
28/04, 37/07)

tlan 6.
1. Ako se Komisija uvjeri, nakon konsultacija iz clanova 3.
i 4., da su dokazi dovoljni da bi opravdali pokretanje
ispitnog postupka, pokrede ispitni postupak u roku od
jednog mjeseca od prijema podatka od driave clanice i

objavljuje	 obavjeEtenje	 u	 Sluibenom	 listu	 Evropske
unije. To obavjeEtenje:
(a) sadrii saietak primljenih podataka, kao i zahtjev da
se svi relevantni podaci dostavljaju Komisiji;
(b) navodi rok u kojem zainteresovane stranke mogu
iznijeti	 svoja	 stajaliEta	 u	 pisanom	 obliku	 i	 dostaviti
podatke, ako ta stajaliEta i ti podaci trebaju biti uzeti u
obzir u ispitnom postupku;

Nema odgovarajude odredbe Potpuno uskladeno

Navedena odredba
regulative
regulisana	 je
Elanom 45 Zakona
o spoljnoj trgovini
(„51.	 List RCG" br.
28/04, 37/07)
kao	 i	 Elanom	 40
Uredbe	 za
sprovodenje
zakona	 o	 spoljnoj
trgovini	 ("Sl.	 List
RCG",	 br.	 52/04,



(c) navodi rok u kojem zainteresovane stranke mogu
zatraiiti da	 ih	 Komisija	 usmeno saslu ga	 u	 skladu sa
stavom 4.
Komisija	 zapocinje	 ispitni	 postupak,	 saradujuci	 sa
driavama clanicama.

44/07")

2. Komisija trail sve podatke koje smatra potrebnim i,
ako	 smatra	 primjerenim,	 nakon	 konsultacija	 sa
odborom, nastoji provjeriti te podatke sa uvoznicima,
trgovcima,	 zastupnicima,	 proizvodacima,	 trgovinskim
udrulenjima i organizacijama.
Komisiji u torn poslu pomaiu sluibenici driave clanice
na cijim driavnim podrucjem se provode provjere pod
uslovom da navedena driava clanica to ieli.
3.	 Dr/aye	 clanice	 dostavljaju	 Komisiji,	 na	 zahtjev	 ili
prema postupcima koje ona utvrdi, podatke kojima
raspolaiu	 o	 razvoju	 triigta	 proizvoda	 nad	 kojim	 se
provodi ispitni postupak.
4. Zainteresovane stranke, koje su postupile u skladu
tae"ki 1 stava 1. i predstavnici zemlje izvoznika mogu, na
pisani zahtjev, pregledati sve podatke kojima Komisija
raspolaie	 u	 vezi	 ispitnog	 postupka	 osim	 internih
dokumenata	 koje	 su	 pripremila	 tijela	 Zajednice	 III
njihove driave clanice, a pod uslovom da su ti podaci
bitni za prezentaciju njihovog slucaja i da nisu povjerljivi
u smislu clana 9. te da ih Komisija koristi u ispitnom
postupku.
Zainteresovane stranke koje su istupile mogu dostaviti
Komisiji svoja stajali gta o tim podacima. Ta se stajaligta
mogu	 uzeti	 u	 obzir ako su	 potkrijepljeni	 dostatnim
dokazima.
5. Komisija mote saslu gati zainteresovane stranke. Te
stranke moraju biti saslugane ako su podnijele pisani
zahtjev u roku utvrdenom u obavje gtenju objavljenog u
Sluibenom listu Evropske unije koja pokazuje da postoji
stvarna	 vjerovatnost	 da	 ce	 biti	 pogodeni	 ishodom
ispitnog postupka i da postoje posebni razlozi za njihovo



usmeno sasluganje.
6. Ako podaci nisu dostavljeni u roku utvrdenom ovom
Uredbom ili u roku kojega je utvrdila Komisija u skladu sa
ovom Uredbom ili ako se ispitni postupak znatno ometa,
nalazi se mogu donijeti na osnovu raspololivih cinjenica.
Ako Komisija utvrdi da joj je zainteresorana stranka ili
treca stranka dostavila laine ili obmanjujuce podatke, te
podatke ne uzima u obzir i mole koristiti raspololive
cinjenice.
7. Ako se Komisija uvjeri, nakon konsultacija iz clana 3. i

4.,	 da	 dokazi	 koji	 bi	 opravdali	 ispitni	 postupak	 nisu
dovoljni, o svojoj odluci obavjeltava driave clanice u
roku ad jednog mjeseca ad dobijanja podataka ad
driava clanica.

elan 7.
1. Na kraju ispitnog postupka Komisija podnosi odboru
izvjeEtal o rezultatima.
2. Aka Komisija smatra, u roku od devet mjeseci ad
pokretanja ispitnog postupka da nisu potrebne mjere
nadzora ili zaEtitne mjere Zajednice, obustavlja se ispitni
postupak u roku ad mjesec dana, a o cemu se prvo
konsultuje odbor.
Odluka o obustavljanju ispitnog postupka, u kojoj se

navode	 glavni	 zakljucci	 ispitnog	 postupka	 i	 saletak
obrazioienja, objavljuje se u Sluibenom listu Evropske
unije.
3. Ako Komisija smatra da su mjere nadzora ill zaEtitne
mjere Zajednice potrebne, donosi potrebne odluke u
skladu sa glavama IV. i V. najkasnije u roku od devet
mjeseci ad pokretanja ispitnog postupka. U vanrednim
okolnostima, ovaj se rok mole produliti za najduie
razdoblje od dva mjeseca;
Komisija	 objavljuje	 obavjeLtenje	 u	 Sluibenom	 listu
Evropske unije i utvrduje trajanje produienja i saletak
obrazloienja.

Clan 29

U	 ianu 45 poslije stava 2, dodaje sed
novi stay koji glasi:

Clan 45

1)	 Nadleini	 organ,	 po	 sluibenoj

p
dulhosti, pokrede i sprovodi postupak
isitivanja radi utvrdivanja postojanja
ozbiljne Etete, odnosno prijetnje od
nanog enja ozbiljne Etete.
(2)	 Odluka	 o	 pokretanju	 postupka
objavijuje se u "Sluibenom listu Crne
Gore": ..

„(3) lzvjestaj o nalazima I obrazloienim
zakljuEcima	 sprovedenog	 ispitivanja,
nadleini organ ee objaviti u Sluibenom
Btu Crne Gore."

Potpuno uskladeno

Navedena odredba
regulative
regulisana	 je	 i

Elanovima 41 i 42
Uredbe	 za
sprovodenje
zakona	 o	 spoljnoj
trgovini	 ("51.	 List
RCG",	 br.	 52/04,
44/07")



elan 8.
1. Odredbe ove glave ne dovode u pitanje korietenje, u
bib o koje vrijeme, mjera nadzora u skladu sa clanovima
11. do 15. ili privremenih zaetitnih mjera u skladu sa
clanivima 16., 17. i 18.
Privremene se zaetitne mjere primjenjuju:
(a) u kriticnim okolnostima kada bi odlaganje nanijelo
teeko	 popravljivu	 etetu,	 to	 predstavlja	 potrebu
neodloinog djelovanja;
(b) ako je u prethodnim razmatranjima utvrden jasni
dokaz da povecani uvoz nanosi ili prijeti nancieenjem
ozbiljne etete.
Ove mjere ne traju due od 200 dana.
2. Privremene zaetitne mjere su u obliku povecanja
postojece visine carine, bib da je ona nula ili via, ako bi
takva mjera mogla sprijeciti iIi popraviti ozbiljnu etetu.
3. Komisija odmah provodi sve ispitne mjere koje su jog
potrebne.
4. Aka privremene zaetitne mjere treba ukinuti jer ne
postoji ozbiljna eteta ili prijetnja ozbiljne &tete, 	 to je
ranije moguce, automatski se vrei povradaj naplacene
carine, kao rezultat privremenih mjera. Primjenjuje se
postupak utvrden u clanu 235. et seq. Uredbe Vijeca
(EEZ)	 br.	 2913/92	 ad	 12.	 oktobra	 1992.	 shodno
Carinskom zakonu Zajednice ( 1).

Nema odgovarajuoe odredbe Potpuno uskladeno

Navedena odredba
regulative
regulisana	 je
elanovima 46 i 50
Zakona	 o spoljnoj
trgovini	 („51.	 List
RCG"	 br.	 28/04,
37/07)

Clan 9.
1. Podaci primljeni prema ovoj Regulativi koriste se samo
u svrhu za koju su traieni.
2. Savjet, Komisija, driave clanice ni sluibenici neke od
njih ne otkrivaju 	 nikakve podatke povjerljive prirode
primljene	 prema	 ovoj	 Regulativi	 ili	 podatke	 koje je
stranka u ispitnom postupku dostavila na povjeriiivol
osnovi bez posebne dozvole stranke koja je te podatke
dostavila.
3.	 Svaki	 zahtjev za povjerljivim 	 postupanjem	 navodi
razloge povjerljivosti podatka.
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Medutim,	 ako se pokaie da zahtjev za povjerljivoku
nije opravdan i ako pruiaoc podatka ne ieli objaviti
podatak ili odobriti njegovo objavljivanje bib o u opgtem
ili saietom obliku, navedeni se podatak ne uzima u obzir.
4. Podaci se uobicajeno smatraju povjerljivima ako je
vjerOvatno	 da	 bi	 njihovo	 objavljivanje	 moglo	 imati
znacajan	 tetan ucinak na davaoca ill izvor tog podatka.
5. Sta y 1. do 4. ne sprecavaju nadleina tijela Komisija da
upucuju na optte podatke, posebno razloge na kojima se
temelje odluke donesene prema 	 ovoj	 Regulativi. Ta
nadleina tijela ipak moraju uzeti u obzir zakoniti interes
doticnih pravnih i fizickih osoba kako se ne bi otkrile
njihove poslovne tajne.

lan 10.
1. Ispitivanje uvoznih kretanja, uvslova pod kojima se on
odvija i ozbiljne gtete ili prijetnje ozbiljne gtete nastale
radi takvog uvoza za proizvodace Zajednice posebno
obuhvaca sljedece faktore:
(a) obuhvat uvoza, posebno kada dolazi do znacajnog
rasta, bib o u apsolutnim iznosima ili relativno u odnosu
na proizvodnju Hi potrog nju u Zajednici;
(b) cijene uvoza, posebno kada dolazi do znacajnog
sniienja	 cijena	 u	 usporedbi	 sa	 cijenom	 istovjetnog
proizvoda u Zajednice;
(c)	 posljedicni	 ucinak na proizvodace Zajednice	 kako
odredeni privrednii cimbenici pokazuju, kao fto su:
— proizvodnja,
— iskorigtenost kapaciteta,
— zalihe,
— prodaja,
— udio na triittu,
— cijene (tj. pad cijena ili sprecavanje rasta cijene koji bi
se uobicajeno dogodio),
— dobit,
— povrat od uloienog kapitala,
— novcani tok,
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— zapogljavanje;
(d) faktori osim kretanja uvoza koji nanose ili su mogli
nanijeti gtetu doticnim proizvodacima Zajednice.
2.	 Kada	 se	 radi	 o	 navodnoj	 prijetnji	 ozbiljne	 gtete,
Komisija takode ispituje i da Ii je jasno predvidljivo da se
odredena situacija mo2e razviti u stvarnu gtetu.
U torn	 pogledu moguce je takode voditi 	 racuna o
faktorima kao St° su:
(a) stopa rasta izvoza u Zajednicu;
(b) izvozni	 kapacitet zemlje porijekla 	 ih	 izvoza,	 kakav
postoji	 ili	 je	 moguc	 u	 skorijoj	 buducnosti,	 kao	 i

vjerovatnost da ce se taj kapacitet koristiti za izvoz u
Zajednicu.

POGLAVUE IV.
Nadzor
Clan 11.

1. Ako kretanja uvoza proizvoda porijeklom lz trece
zemlje, a koji je obuhvacen ovom Regulativom, prijeti
nanog enjem State proizvodacima Zajednice, a ako je to u
interesu Zajednice, na uvoz tog proizvoda, po potrebni,
mo2e se primijeniti:
(a) odgovarajuci nadzor Zajednice koji se sprovodi u
skladu sa odredbama odluke iz stava 2.;
(b) prethodni nadzor Zajednice koji se sprovodi u skladu
sa clanom 12.
2. Komisija donosi odluku o uvodenju nadzora u skladu
sa postupkom iz druge tacke clana 16. stava 6. i clana 16.
stava 7.
3.	 Trajanje	 mjera	 nadzora	 je	 ograniceno.	 Ako	 nije
drukcije propisano, mjera prestaje vat na kraju drugog
gestomjesecnog razdoblja koje slijedi gest mjeseci nakon
to je mjera uvedena.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Clan 12.
1. Proizvodi pod prethodnim nadzorom Zajednice mogu
se staviti	 u slobodan	 promet samo uz podnogenje
isprave o nadzoru. lspravu izdaju nadleina tijela koja

Nema odgovarajae odredbe Neprenosivo



odredi draava clanica, besplatno za zahtijevanu kolicinu i

u roku ad najvi ge pet radnih dana ad kada nacionalno
nadleino tijelo zaprimi zahtjev uvoznika u Zajednicu bez
obzira na mjesto poslovanja u Zajednici. Osim ako se ne
dokaie suprotno, smatra se da je nacionalno nadleino
tijelo	 primilo	 zahtjev	 najkasnije	 tri	 radna	 dana	 ad
dostave.
2.	 Isprava	 o	 nadzoru	 sastavlja	 se	 na	 obrascu	 koji
odgovora obrazcu iz Priloga I.
Osim	 ako odluka	 o	 uvodenju	 nadzora	 ne predvida
suprotno, zahtjev uvoznika za ispravu o nadzoru sadrii
samo sljedece:
(a) puno ime i adresu podnosioca zahtjeva (ukljucujuci
brojeve telefona	 i	 telefaksa	 i	 sve	 ostale	 brojeve	 za
identifikaciju od strane nadleinog nacionalnog tijela),
kao i bra] obveznika PDV-a ako je podnosioc zahtjeva
obveznik PEW-a;
(b) ako je potrebno, puno ime i adresu podnosioca
deklaracije	 ili	 predstavnika	 imenovanog	 ad	 strane
podnosioca	 zahtjeva	 (ukljucujuci	 brojeve	 telefona	 i

telefaksa);
(c) opis robe, navodeci:
— njezin trgovacki naziv,
— tarifni bra] iz kombinirane nomenklature,
— mjesto porijekla I mjesto slanja;
(d) deklarisanu kolicinu, u kilogramima, ako je potrebno
neku drugu dodatnu jedinicu (parovi, komadi itd.);
(e) vrijednost robe, CIF na granici Zajednice, u eurima;
(f) sljedecu izjavu, sa oznacenim datumom I potpisnu ad
strane podnosioca zahtjeva, sa imenom podnosioca
zahtjeva ispisanim velikim gtampanim slovima:
„Ja, niie potpisani, potvrdujem da su podaci navedeni u
ovom zahtjevu tacni I dati u dobroj vjeri, te da sam
osnovan u Zajednici."
3. Isprava o nadzoru valjana je na citavom podrucju
Zajednice, bez obzira u kojoj je driavi clanici izdata.



4.	 Nalaz da je jedinicna cijena 	 po kojoj se sprovodi
transakcija, via od one navedene Li ispravi o nadzoru za
manje	 od	 5	 %	 ili	 da	 ukupna	 vrijednost	 iIii	 kolicina
proizvoda predstavljenih za uvoz prelazi vrijednost ili
kolicine iz isprave o nadzoru za manje od 5 %, ne
sprecava	 pu gtanje	 navedenog	 proizvoda	 u	 slobodan
promet. Nakon gto je saslugala mi gljenja iznesena	 u
okviru odbora i uzimajuci u obzir prirodu proizvoda i

ostale	 specificna	 obiljdja	 predmetne	 transakcije,
Komisija mole odrediti razlicite postotke, a 	 koji	 ipak
uobicajeno ne smiju prelaziti 10%.
5. Isprave o nadzoru mogu se koristiti samo tokom
razdoblja dok su aranimani za liberalizaciju uvoza na
snazi u pogledu doticnih transakcija. lsprave o nadzoru
ne smiju se koristiti nakon isteka razdoblja utvrdenog u
isto vrijeme I u istom postupku kao i kod uvodenja
nadzora te vode racuna o prirodi proizvoda i ostalim
specificnim obiljeijima transakcije.
6. Ako odluka donesena prema clanu 11. tako zahtijeva,
porijeklo proizvoda pod nadzorom Zajednice more se
dokazati potvrdom o porijeklu. Ovaj sta y nema uticaja na
ostale odredbe o izradi druge takve potvrde.
7.	 Ako	 se	 na	 proizvod	 pod	 nadzorom	 Zajednice
primjenjuju regionalne zaktne mjere u driavi clanici
uvozno odobrenje koje je izdala ta driava clanica mole
zamijeniti ispravu o nadzoru.
8. Obrasci isprave o nadzoru i njenih izvoda sastavljaju se
u dva primjerka, od kojih se jedan primjerak, oznacen
kao „primjerak za podnosioca" i obiljeien brojem 1. i

izdaje	 podnosiocu	 zahtjeva,	 a	 drugi,	 oznacen	 kao
„primjerak za nadleino tijelo" I obifiden brojem 2.,
zadrlava nadleino tijelo koje izdaje ispravu. Za potrebe
administracije,	 nadleino tijelo mole prilditi dodatne
primjerke obrascu 2.
9. Obrasci se gtampaju na bijelom papiru bez mehanicke
pulpe, pripremljenom za pisanje, a koji tdi izmedu 55 I



65 grama po kvadratnom metru. Njihova velicina iznosi
210 x 297 mm; razmak izmedu redova iznosi 4,24 mm
(jednu gestinu Inca); izgled obrazaca tacno se slijedi.
Obije	 strane	 primjerka	 br.	 1,	 koji	 predstavlja	 samu
ispravu o nadzoru, k tome imaju	 i lute gtampanu
pozadinu guilloche uzorka kako bi se otkrilo bib o kakvo
krivotvorenje mehanickim ili hemijskim sredstvima.
10. Driave clanice odgovorne su za gtampanje obrazaca.
Obrasce mogu gtampati I gtamparije koje imenuju driave
clanice u kojoj oni osnovani. Tada se na svakom obrascu
mora nalaziti naznaka da ih je angaiovala driava clanica.
Na svakom se obrascu navodi me I adresa gtampara ill
oznaka koja omogucuje utvrdivanje njegovog identiteta.

Clan 13.
Ako se na uvoz proizvoda u roku od osam radnih dana
od zavrgetka konsultacija lz clana 3. i 4. ne primjeni
privremeni nadzor Zajednice, Komisija mole, u skladu sa
clanom 18., uvesti nadzor ogranicen na uvoz u jednu ili
vig e regija Zajednice.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Clan 14.
1. Proizvodi pod regionalnim nadzorom mogu se staviti u
slobodan	 promet	 u	 predmetnoj	 regiji	 samo	 uz
predocenje isprave o nadzoru. Ispravu izdaju nadleina
tijela	 koja odredi driava glanica(e), besplatno, za bibo
koju zahtijevanu kolicinu i u roku od najvi g e pet radnih
dana od kada nacionalno nadleino tijelo primi zahtjev
uvoznika u Zajednicu bez obzira na mjesto poslovanja u
Zajednici. Osim ako se ne dokaie suprotno, smatra se da
je nacionalno nadleino tijelo primilo zahtjev najkasnije
tri radna dana od dostave. Isprave o nadzoru mogu se
koristiti samo tokom razdoblja dok uvozni aranimani
ostaju liberalizirani u vezi doticnih transakcija.
2. Primjenjuje se clan 12. sta y 2.

Nema odgovarajae odredbe Neprenosivo

elan 15.
1. U slucaju nadzora Zajednice ill regije, driave clanice
dostavljaju Komisiji u prvih 10 dana svakog mjeseca:
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(a) ako se radi o privremenom nadzoru, podatke o
iznosima	 novca	 (izracunane	 na	 temelju	 CIF cijena)	 i

kolicina robe u pogledu koje su izdane isprave o nadzoru
u prethodnome razdoblju;
(b) u svim slucajevima, podatke o uvozu tokom razdoblja
koje je prethodilo razdoblju iz tacke (a).
Podaci	 koje	 dostavljaju	 driave	 clanice	 razvrstani	 su
prema proizvodu i zemlji.
U isto vrijeme i u istom postupku kao aranimani o
nadzoru, mogu se utvrditi razlicite odredbe.
2. Ako priroda proizvoda i posebne okolnosti zahtijevaju,
Komisija moie na zahtjev driave clanice ili na vlastitu
inicijativu izmijeniti rokove za dostavu ovih podataka.
3. Komisija o tome obavjettava driave clanice.

POGLAVUE V.
Zattitne mjere

Clan 16.
1. Ako se proizvod uvozi u Zajednicu u tako znatno
povecanim	 kolicinama	 i/ili	 pod	 takvim	 uslovima	 da
nanosi	 ili	 prijeti	 nanotenjem	 ozbiljne	 ttete
proizvodacima	 Zajednice,	 kako	 bi	 zattitila	 interese
Zajednice Komisija moie, postupajuci na zahtjev driave
clanice ili na vlastitu inicijativu:
(a)	 ograniEiti trajanje valjanosti 	 isprava	 o nadzoru	 u
smislu clana 12. koji se izdaje nakon stupanja na snagu
ove mjere;
(b) izmijeniti pravila za uvoz doticnog proizvoda tako da
se	 njegovo	 puttanje	 u	 slobodan	 promet	 uslovljava
odobrenjem	 za	 uvoz,	 a	 izdavanje	 koje	 se	 rukovodi
odredbama te podlijeie ogranicenjima koje propisuje
Komisija.
Mjere iz tacke (a) i (b) odmah stupaju na snagu.
2.	 U	 pogledu	 clanica	 WTO-a	 mjere	 iz	 stavka	 1.
preduzimaju se tek nakon'Eto se zadovolje oba uslova
navedena u prvom podstavu tog stava.
3. Ako se uvode kvote, posebno treba voditi racuna o:
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(a) poieljnosti zadriavanja, u	 to je vie mogucoj mjeri,
tradicionalnih trgovinskih tokova;
(b) obimu robe izvezene prema ugovorima sklopljenima
prema uobicajenim odredbama i uslovima prije stupanja
na snagu zatitne mjere u smislu ovog poglavlja, a ako je
doticna	 driava	 clanica	 o tim	 ugovorima	 obavijestila
Komisiju;
(c) potrebi da se izbjegne ugroiavanje postizanja cilja
radi kojega se uvodi kvota.
Ne odreduje se niia kvota od prosjecne visine uvoza
tokom zadnje tri reprezentativne godine za koje su na
raspolaganju statisticki podaci osim ako nije potrebna
razlicit nivo radi sprecavanja ili otklanjanja ozbiljne Stete.
4. U slucajevima kada se kvota rasporeduje izmedu
zemalja dobavljaca, sa onima koji imaju znacajan interes
za	 dobavljanje	 doticnog	 proizvoda	 u	 Zajednicu
raspodjela se moie dogovoriti.
U	 protivnom,	 kvota	 se	 rasporeduje	 izmedu	 zemalja
dobavljaca	 proporcionalno	 udjelu	 njihovog	 uvoza
doticnog	 proizvoda	 u	 Zajednicu	 tokom	 prethodnog
reprezentativnog razdoblja, uzimajuci pritom u obzir sve
posebne faktore koji su mogli uticati ili bi mogli uticati na
trgovinu proizvodom.
Pod	 uslovom	 da	 nije zanemarena	 obaveza vodenja
konsultacija	 pod	 okriljem	 Odbora	 za	 zaStitne	 mjere
VVTO-a, Zajednica ipak moie odstupiti od ovog nacina
raspodjele u slucaju ozbiljne Stete ako uvoz porijeklom iz
jedne	 ili	 vie	 zemalja	 dobavljaca	 poraste	 u
nerazmjernom postotku u odnosu na ukupan rast uvoza
doticnog proizvoda tokom prethodnog reprezentativnog
razdoblja.
5. Mjere iz ovog clanka primjenjuju se na svaki proizvod
koji je stavljen	 u	 slobodan	 promet nakon	 njihovog
stupanja na snagu. U skladu s clanom 18. one se mogu
ograniciti na jednu iIi vie regija Zajednice.
Te mjere ipak ne sprecavaju puStanje u slobodan promet



proizvoda koji su vec na putu u Zajednicu pod uslovom
da se odrediSte tih proizvoda ne moie promijeniti i da ti
proizvodi, koji, u skladu sa clanom 11. i 12., mogu biti
stavljeni u slobodan promet samo uz predocenje isprave
o nadzoru stvarno prati takva isprava.
6.	 Ako	 driava	 clanica	 zatraii	 intervenciju	 Komisije,
Komisija donosi odluku u roku ad najviSe pet radnih
dana od dobijanja zahtjeva.
Sve odluke koje Komisija donese na osnovu ovog clana
dostavljaju se Vijecu i driavama clanicama. Svaka driava
clanica	 mole,	 u	 roku	 ad	 mjesec dana	 ad	 datuma
dobijanja ovog obavjeStenja, odluku uputiti Vijecu.
7. Aka driava clanica uputi odluku Komisije Vijecu, Vijece
moie,	 odlucujuci	 kvalifikovanom	 vecinom,	 odluku
potvrditi, izmijeniti ili opozvati.
Ako	 Vijece,	 u	 roku	 od	 tri	 mjeseca	 od	 upucivanja
predmeta Vijecu, ne donese odluku, odluka koju je
donijela Komisija smatra se opozvanom.

Clan 17.
Ako	 to	 zahtijeva	 interes	 Zajednice,	 Vijece	 moie,
odlucujuci kvalifikovanom vecinom na predlog Komisije
sastavljen u skladu sa uslovima iz poglavlja III., donijeti
odgovarajuce mjere kako bi se sprijecio uvoz proizvoda u
Zajednicu u tako znatno povecanim kolicinama i/ili pod
uslovima koji bi nanijeli ili prijetili nanoSenjem ozbiljne
Stete	 proizvodacima	 Zajednice	 istovjetnih	 ili	 izravno
konkurentnih proizvoda.
Primjenjuje se clana 16. stay 2. i 5.

Nema odgovarajuCe odredbe Neprenosivo

Clan 18.
Ako se dogodi da, prije svega na osnovu faktora iz clana
10., da se ispune uslovi utvrdeni za donoSenje mjera
prema	 clanovima	 11.	 i	 16.	 u	 jednoj	 ili	 vise	 regija
Zajednice, Komisija moie, nakon Stip je ispitala druge
mogucnosti, izuzetno dozvoliti primjenu mjera nadzora
ili zaStitnih mjera ogranicenih na doticnu regiju (regije)
ako	 smatra	 da	 je	 primjena	 mjera	 na	 toj	 nivou

Nema odgovarajuCe odredbe Neprenosivo



primjerenija od primjene mjera u cijeloj Zajednici.
Mjere moraju	 biti	 privremene te najmanje ometati
funkcionisanje unutra g njeg triigta.
Mjere se donose u skladu sa odredbama clana 11. i 16.

dan 19.
Na	 proizvod	 porojeklom iz zemlje u 	 razvoju, clanice
WTO-a, ne mole se primijeniti zakitna mjera sve dok
udio te zemlje u uvozu doticnog proizvoda u Zajednicu
ne prelazi 3 % pod uslovom da na zemlje u razvoju,
clanice WTO-a, sa manje od 3% udjijela u uvozu, ukupno
ne	 otpada	 vise	 od	 9	 %	 ukupnog	 uvoza	 doticnog
proizvoda u Zajednicu.

Clan 30

U elanu 47	 poslije stava 4	 dodaju se
dva nova stava koja glase:

Clan 47

(1) Zaititna mjera ostaje na snazi
koliko je potrebno da se otkloni
3teta, a najduie eetiri godine od
dana uvodenja.

(2) lzuzetno od stava 1 ovog liana,
Vlada mole da produli period
primjene za3titne mjere, ako, u
skladu sa ovim zakonom, utvrdl da
je primjena za3titne mjere i dalje
neophodna Ida postoje dokazi da
se proizvodaa prilagodavaju.

-	 .(3) Zastitna mjera erja je primjena
produiena u skladu sa stavom 2
ovog tlana ne mole biti
restriktivnija nego ko je bila prije
produienja.

(4) Ukupan period primjene zaftitne
mjere ne mole biti dull od osam
godina.

"(5) Na prolzvod porijeklom iz driave u
razvoju, kola je llanica STO-a, ne mole
se primijeniti zaltitna mjera sve dok
udio te driave u uvozu tog proizvoda u
Crnoj Gori ne prelazi 3%, pod uslovom

Potpuno uskladeno



da na driave u razvoju elanice STO-a sa
manje ad 3% udjela u uvozu, ukupno
ne otpada vie ad 9% ukupnog uvoza
tog proizvoda.

(6)	 Vlada	 moie da	 produii	 period
primjene zaititne mjere za period do
dvije	 godine	 ad	 maksimalno
propisanog perioda iz Elana 47 sta y 4
ovog zakona."

Clan 20.
1.	 Trajanje	 zagtitnih	 mjera	 mora	 se	 ograniciti	 na
razdoblje	 potrebno	 kako	 bi	 se	 sprijecila	 ill	 otklonila
ozbiljna	 §teta	 1	 olak§alo	 prilagodivanje	 proizvodaca
Zajednice. Razdoblje ne smije biti due od cetiri godine
ukljucujuci trajanje svih privremenih mjera.
2. Pocetno se razdoblje moie produiiti, osim u slucaju
mjera	 iz	 treceg	 podstava,	 stava	 4.,	 clana	 16.,	 pod
uslovom da se utvrdi:
(a)	 da je za gtitna mjera i dalje	 potrebna kako bi se
sprijecila ili otklonila ozbiljna gteta;
(b)	 da	 postoji	 dokaz	 da	 se	 proizvodaci	 Zajednice
prilagodavaju.
3. Produienja se donose u skladu sa uslovima iz poglavlja
ill. i korigtenjem istih postupaka kako i kod pocetnih
mjera. Na taj nacin produiena mjera nije restriktivnija
nego to je bila na kraju pocetnog razdoblja.
4. Ako trajanje mjere prelazi godinu dana, mjera se mora
postepeno liberalizirati u pravilnim intervalima tokom
razdoblja primjene ukljucujuci i razdoblje produiena.
5. Ukupno razdoblje primjene za§titne mjere, ukljucujuci
i razdoblje primjene svih privremenih mjera, pocetnog
razdoblja primjene i svakog njegovog produlinja, ne
moie prelaziti osam godina.

elan 31

U Zlanu 48 stay 1 mijenja se i glasi:

„ Ukoliko	 je	 trajanje	 zaititne	 mjere
propisano	 duie	 od	 godinu	 dana,

.zaititna mjera se postepeno ublaiava
u jednakim intervalima u toku perioda

.primjene,	 ukijultijuti	 i	 period
produietka primjene zatitne mjere".

Potpuno uskladeno
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Clan 21.
1. U toku trajanja primjene bib o koje mjere nadzor ili
za gtitne mjere u skladu sa poglavljima IV. i V., u okviru
odbora, bibo na zahtjev driave clanice iIi na inicijativu
Komisije, odriavaju se konsultacije. Ako trajanje zagtitne
mjere	 prelazi	 tri	 godine,	 Komisija	 trad	 konsultacije
najkasnije u sredini razdoblja primjene mjere. Svrha tih
konsultacija je:
(a) ispitati ucinke mjere;
(b)	 odrediti	 je	 Ii	 i	 na	 koji	 nacin	 potrebno	 ubrzati
liberalizaciju;
(c) utvrditi je li jo; uvijek potrebno primjenjivati mjeru.
2. Ako smatra, na osnovu konsultacija iz stava 1., da je
mjeru nadzora ill za gtitnu mjeru iz clana 11., 13., 16., 17.
i 18. potrebno opozvati ili izmijeniti, Komisija postupa
kako slijedi:
(a) ako je mjeru donijelo Savjet, Komisija predlaie Vijecu
da je opozove ill izmijeni Savjet odlucuje kvalifikovanom
vedinom;
(b) u drugim slucajevima, Komisija mijenja ili opoziva
zagtitnu mjeru ill mjeru nadzora Zajednice.
Kada se odluka odnosi na regionalnu zaktnu mjeru, ona
se primjenjuje gestog dana ad objave u Sluibenom listu
Evropske unlje.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Clan 22.
1. Ako se uvoz proizvoda vec primjenjuju za'dtitne mjere,
na uvoz tog proizvoda ne primjenjuju se dodatne mjere
do isteka razdoblja jednakog razdoblju prethodne mjere.
To razdoblje nije krace od dvije godine.
2. Bez obzira na sta y 1., zagtitna mjera ad 180 dana iIi
krace moie se ponovo uvesti na proizvod ako:
(a) je istekla najmanje godina dana ad dana uvodenja
za gtitne mjere na uvoz tog proizvoda; i

(b) ako se ta zatitna mjera nije primjenjivala na isti
proizvod vie od dva puta u petogodikjem razdoblju
koje je neposredno prethodilo datumu uvodenja mjere.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno uskladeno
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POGLAVUE VI.
Zavrine odredbe

Clan 23.
Ako to zahtjeva	 interes Zajednice, Vijece, odlucujuci
kvalifikovanom	 vecinom	 na	 zahtjev	 Komisije,	 moie
donljeti	 odgovarajuce	 mjere	 kako	 bi	 se	 omogucilo
ostvarivanje	 prava	 i	 obveza	 Zajednice	 ili	 svih	 njenih
driava clanica, posebno onih koja se odnose na trgovinu
robom.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Clan 24.
1. Ova Uredba ne iskljucuje ispunjenje obveza	 koje
proizlaze iz posebnih pravila sadrianih u sporazumima
sklopljenim izmedu Zajednice i trecih zemalja.
2. Bez obzira na ostale odredbe Zajednice, ova Uredba
ne iskljucuje da driave clanice donose iIi primjenjuju:
(a) zabrane, kolicinska ogranicenja ili mjere nadzora na
osnovu javnog morala, javnog poretka i javne sigurnosti;
za gtite	 zdravlja	 i	 ivota	 ljudi, iivotinja	 ili	 bilja,	 zaftite
nacionalnog blaga umjetnicke, istorijske ili arheologke
vrijednosti	 ili	 za gtite	 industrijskog	 i	 komercijalnog
vlasnigtva;
(b) posebne formalnosti o deviznom poslovanju;
(c)	 o	 uvodenju	 formalnosti	 prema	 medunarodnim
sporazumima u skladu sa Ugovorom.
Driave clanice obavjegatavaju Komisiju o mjerama ill
formalnostima koje namjeravaju uvesti ili izmijeniti u
skladu s prvim podstavom.
U slucaju izuzetne potrebe, doticne nacionalne mjere ili
formalnosti dostavljaju se Komisiji odmah po donotenju.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

da n 25.
1.	 Ova	 Uredba	 ne	 dovodi	 u	 pitanje	 funkcionisanje
i nstru me nata 	 o	 osnivanju	 zajednicke	 organ izacije
poljoprivrednih trii gta ili Zajednice ili iz njih proizag lih
nacionalnih	 administrativnih	 odredbi	 ifi	 posebnih
instrumenata	 koji	 se	 primjenjuju	 na	 robu	 nastalu
preradom	 poljoprivrednih	 proizvoda. Ona funkcionige

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo



tako da je komplementarna tim instrumentima.
2. U slucaju proizvoda obuhvacenih instrumentima iz
stava 1. clana 11. do 15. i clana 22. ne primjenjuju se na
one u pogledu	 kojih	 pravila	 a trgovini Zajednice sa
trecim	 zemljama	 zahtijevaju	 podnogenje	 dozvole	 ili
druge uvozne isprave.
Clanovi 16., 18. i 21. do 24. ne primjenjuju se na one
proizvode u pogledu kojih ta pravila propisuju primjenu
uvoznih kolicinskih ogranicenja.

Clan 26.	 .
Uredba (EZ) br. 3285/94, kako je izmijenjena aktima
navedenim u Prilogu II., stavlja se izvan snage.
Upucivanja na Uredbu stavljenu izvan snage tumaci se
kao upucivanje na ovu Uredbu i cita se u skladu sa
korelacionom tabelom iz Priloga III.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Clan 27.
Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana ad dana
objave u Sluibenom listu Europske unije.
Ova je	 Uredba	 u	 cijelosti	 obvezujuca	 i	 direktno	 se
primjenjuje u svim dilavama clanicama.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

PRILOG I. Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Regulativa savjeta (EZ) br.1225/2009

Clan 1.
Nidela

1. AntidampinSs ka daibina mak se primijeniti na svaki
proizvod	 pa	 dampin g kim	 cijenama,	 dije	 pugtanje	 u
slobodan promet u Zajednici nanosi S'tetu.
2. Smatra se da je proizvod pa dampin g kim cijenama ako
njegova	 izvozna	 cijena	 u Zajednicu	 iznosi	 manje	 ad
uporedive cijene za istovjetan	 proizvod odredene u
zemlji izvoznici u uobidajenom toku trgovine.
3.	 Zemlja	 izvoznica	 uobidajeno	 je	 zemlja	 porijekla.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno uskladeno
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Medutim, to moie biti i neka zemlja posrednica osim
ako se, na primjer, proizvodi samo provoze kroz tu
zemlju, odnosno ako se dotieni proizvodi se ne proizvode
u toj zemlji ili za njih ne postoji uporediva cijena u toj
zemlji.
4. Za potrebe ove Uredbe, „istovjetan proizvod" znaEl
proizvod koji je identilan, to jest proizvod slit'an u svim
pogledima	 proizvodu	 koji se razmatra	 ili, ako nema
takvog proizvoda, drugi proizvod koji, iako nije slilan u
svim	 pogledima,	 ima	 obiljeija	 vrlo	 sliEna	 obiljeijima
proizvoda koji se razmatra.

Zakona	 o spoljnoj
trgovini	 ("Sl.	 List
RCG",	 br.	 52/04,
44/07")

Clan 2.
Utvrclivanje dampinga

A. NORMALNA VRIJEDNOST
1. NormaIna vrijednost obiEno se bazira na cijenama,
koje su nezavisni kupci platili ili plaaaju, u uobiEajenom
toku trgovine, u zemlji izvoznici.
Medutim, ako izvoznik u zemlji izvoznici ne proizvodi ill
tie	 prodaje	 istovjetan	 proizvod,	 normalna	 vrijednost
moie se utvrditi na osnovu cijena drugih prodavaca ili
proizvodaEa.
Cijene izmedu stranaka, koje se Eine povezane ill da su
se medusobno dogovorile o kompenzaciji, ne mogu se
smatrati da su u uobieajenom toku trgovine, te se ne
mogu koristiti za utvrdivanje normalne vrijednosti osim
ako se utvrdi da taj odnos ne utiZe na njih.
Kako bi se utvrdilo jesu Ii dvije stranke povezane treba
voditi raZuna o definiciji povezanih stranaka iz elana 143.
Uredbe Komisije (EEZ) br. 2454/93 od 2. jula 1993. o
utvrdivanju odredaba za primjenu Uredbe Savjeta (EEZ)
br. 2913/920 Carinskom zakonu Zajednice ( 1).
2. Prodaje istovjetnog proizvoda za domadu potro g nju
obiEno se koriste za odredivanje normalne vrijednosti
ako takve	 prodaje	 predstavljaju	 5	 %	 ill vie	 obima
prodaje dotiEnog proizvoda u Zajednici. Medutim, mole
se koristiti i manji obim prodaje ako se, na primjer,

Clan 24

U Elanu 35 taZka 3 mijenja se i

glasi:

"(3)	 NormaIna	 vrijednost	 je
uporediva cijena za sliEan proizvod kada
se izvozi u odgovarajueu tre6u zemlju,
pod	 uslovom	 da	 je	 ta	 cijena
reprezentativna.

Kada se proizvod koji je predmet
ispitivanja u skladu sa ovim zakonom,
ne prodaje na trii gtu driave izvoznice u
okviru	 slobodnog	 prometa,	 Iii	 kada
takva	 prodaja	 zbog veliEine trii gta	 ill
niskog obima prodaje ne obezbjeduje
objektivno	 uporedivanje,	 normalna
vrijednost se utvrduje uporedivanjem
sa	 prodajom	 sliEnog	 proizvoda
namijenjenog	 trilgtu	 reprezentativne
trede driave ill na osnovu vrijednosti
robe	 utvrdene	 na	 osnovu	 trakova
proizvodnje u zemlji porijekla uve4anih
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napladene cijene smatraju reprezentativnima za dotieno
triiete.

za realan iznos dobiti, administrativnih,
opetih i troekova prodaje. "

3. Ako se istovjetan ne prodaje, odnosno ne prodaje se u
dovoljnim kolieinama u uobieajenom toku trgovine, ili
ako,	 zbog	 posebne	 situacije	 na	 triietu,	 prodaja	 ne
omogudava prikladno uporedivanje normalna vrijednost
istovjetnog proizvoda izraeunava se na osnovu troeka
proizvodnje u zemlji porijekla na koji se dodaje razuman
iznos	 troekova	 prodaje,	 opetih	 i	 administrativnih
troekova	 i	 iznos dobiti, odnosno 	 na osnovu izvoznih
cijena u odgovarajudu tredu zemlju, u uobidajenom toku
trgovine, pod uslovom da su te cijene reprezentativne.
Mole se smatrati da postoji odredena situacija na triletu
za dobeni proizvod u smislu prvog podstava, izmedu
ostalog,	 aka	 su	 cijene	 vjeetatki	 niske,	 ako	 postoji
znaeajna trgovina razmjene ill ako postoje dogovori o
nekomercijalnoj preradi.
4. Prodaja istovjetnog proizvoda na domadem trIietu
zemlje	 izvoznice,	 odnosno	 izvozna	 prodaja	 u	 tredu
zemlju	 po	 cijenama	 ispod	 jedinienih	 troekova
proizvodnje (fiksnih i varijabilnih) uvedanih za troekove
prodaje kao i opete i administrativne troekove mole se
smatrati da zbog cijene nije u uobieajenom toku trgovine
te	 se	 mole	 zanemariti 	 u	 odredivanju	 normalne
vrijednosti samo ako se utvrdi 	 da se prodaja odvija
tokom duieg razdoblja u znaeajnim kolieinama i po
cijenama koje ne osiguravaju povradaj svih troekova u
razumnom vremenskom razdoblju.
Ako su cijene, koje su	 u trenutku	 prodaje niie od
troekova, Ag e od ponderisanih prosjeenih troekova u
vrijeme	 ispitnog	 postupka,	 smatra	 se	 da	 te	 cijene
osiguravaju	 povradaj	 troekova	 tokom	 razumnog
razdoblja.
Razdoblje od jedne godine, a ni u kojem slueaju krade od
gest	 mjeseci,	 u	 uobieajenim okolnostima, smatra se
dam razdobljem, a smatra se da se prodaja ispod



jediniene cijene odvija u znatajnim kolieinama u torn
razdoblju ako se utvrdi da je ponderisana prosjeena
prodajna	 cijena	 niia	 od	 ponderisanog	 prosjeenog
jedinienog tro g ka, odnosno da obim prodaje po cijenama
niiim ad jedinienog trag ka nije manji od 20 % prodaje
koja se koristi za odredivanje normalne vrijednosti.
5.	 Trog kovi	 se	 uobilajeno	 izraeunavaju	 na	 osnovu
poslovnih knjiga stranke nad kojom se sprovodi ispitni
postupak, pod uslovom da se poslovne knjige vode u
skladu s opgte prihvadenim raeunovodstvenim naeelima
dotiene zemlje i ako se utvrdi da poslovne knjige na
prihvatIjiv naein odra2avaju troKkove u vezi proizvodnje i

prodaje proizvoda koji se razmatra.
Trog kovi	 u	 vezi	 proizvodnje	 I	 prodaje	 proizvoda	 iz
ispitnog postupka koji se ne odraiavaju na prihvatljiv
naein	 u	 poslovnim	 knjigama	 dotiene	 stranke,
prilagodavaju se ill utvrduju na osnovu trotkova drugih
proizvodaea ili izvoznika u istoj zemlji, odnosno ako ti
podaci nisu dostupni ill se ne mogu koristiti, na bibo kojoj
drugoj	 osnovi,	 ukljueujuei	 podatke	 sa	 drugih
reprezentativnih trigta.
U obzir se uzimaju dokazi podneseni na osnovu ispravne
alokacije trog kova,	 pod uslovom da se ista alokacija
koristila u prog losti. Ako ne postoji primjerenija metoda,
prednost se daje alokaciji trotkova na osnovu prometa.
Ako se ved ne odraiavaju u alokacijama trakova iz ovog
podstava,	 trog kovi	 se	 na	 odgovarajudi	 naein
prilagodavaju	 za jednokratne	 trog kovne	 stavke	 koje
donose	 koristi	 proizvodnji	 bududeg	 Oh	 tekueeg
razdoblja.
Ako	 na trog kove	 u	 dijelu	 razdoblja	 predvidenog za
povrataj	 trotkova	 utide	 primjena	 novih	 proizvodnih
postrojenja koja zahtijevaju znaeajna dodatna ulaganja i

niske	 stope	 iskoristivosti	 kapaciteta	 kao	 rezultat
aktivnosti pokretanja poslovanja u okviru in tokom dijela
razdoblja u kojem se sprovodi ispitni postupak, prosjeeni



trog kovi	 za	 fazu	 pokretanja	 poslovanja	 su	 trogkovi
primjenjivi	 prema	 gore	 navedenim	 pravilima	 za
alokaciju, na kraju te faze, a koji se ukljueuju na torn
nivou za dotieno razdoblje, u 	 ponderisane prosjeene
trog kove	 iz drugog podstava stava 4. Trajanje faze
pokretanja	 poslovanja	 odreduje	 se	 u	 odnosu	 na
okolnosti dotiEnog proizvodada ili izvoznika, all ne prelazi
odgovarajuti poletni dio razdoblja povradaja trogkova.
7a potrebe ovog prilagavanja tro g kovima nastalim tokom
trajanja	 ispitnog	 postupka,	 podaci	 o	 fazi	 pokretanja
poslovanja koja se produbljuje	 i nakon tog razdoblja
uzimaju se u obzir ako su podneseni prije posjeta radi
provjere, a u roku od tri mjeseca od pokretanja ispitnog
postupka.
6.	 lznosi	 trog kova	 prodaje,	 op gtih	 i	 administrativnih
trog kova te dobiti baziraju se na stvarnim podacima a
proizvodnji	 I	 prodaji	 istovjetnog	 proizvoda	 u
uobrEajenom	 tijeku	 trgovine	 od	 strane	 izvoznika	 ill
proizvodada nad kojim se sprovodi ispitni postupak. Ako
iznose nije moguee odrediti na toj osnovi, oni se mogu
odrediti na osnovu:
(a) ponderisanih prosjeEnih stvarnih iznosa odredenih za
druge izvoznike ill proizvodade nad kojima se sprovodi
ispitni postupak u vezi proizvodnje i prodaje istovjetnog
proizvoda na domadem trii gtu zemlje porijekla;
(b)	 stvarnih	 iznosa	 koji	 se	 mogu	 primijeniti 	 na
proizvodnju i prodaju, u uobilajenom toku trgovine, iste
opgte	 kategorije	 proizvoda	 dotidnog	 izvoznika	 ill
proizvodaEa na domaeem trii gtu zemlje podrijekla;
(c) sve druge razumne metode, pod uslovom da iznos
dobiti utvrden na taj naEin nije vedi od dobiti koju u
uobiEajenim	 okolnostima	 ostvaruju	 drugi	 izvoznici	 ili
proizvodad prodajom prolzvoda iste opgte kategorije na
domadem trii gtu zemlje porijekla.
7.
(a) U slueaju uvoza iz zemalja sa netrii g nom ekonomijom



( 1 ) normalna vrijednost odreduje se na osnovu cijene ili
izradunane	 vrijednosti	 u	 nekoj	 tredoj	 zemlji	 triigne
ekonomije, odnosno cijene iz takve tree zemlje u druge
zemlje,	 ukljutujudi	 Zajednicu,	 odnosno	 ako	 to	 nije
mogude, na nekoj drugoj razumnoj osnovi, ukljudujudi
stvarno	 pladenu	 iIi	 naplativu	 cijenu	 u	 Zajednici	 za
istovjetan proizvod, odgovarajude prilagodenu, ako je
potrebno, kako bi ukljudivala razumnu profitnu mariu.
Odgovarajuda Ueda zemlja trine ekonomije odabira se
na	 razuman nadin, 	 pri demu se u obzir uzimaju svi
pouzdani podaci dostupni u trenutku odabira. Vodi se
raduna i o rokovima; ako je mogude, koristi se Veda
zemlja trine ekonomije nad kojom se sprovodi Isti
ispitni postupak.
Stranke iz ispitnog postupka obavjegtavaju se odmah
nakon	 pokretanja	 o	 odabranoj	 tredoj	 zemlji	 trine
ekonomije te im se daje 10 dana za primjedbe.
(b)	 U	 antidampin g kim	 ispitnim	 postupcima	 uvoza	 iz
Narodne Republike Kine, Vijetnama i Kazakstana i neke
druge zemlje bez triithe ekonomije, a koja je dlanica
VVTO-a na dan pokretanja ispitnog postupka, normalna
vrijednost odreduje se u skladu sa stavom 1. do 6., ako
se	 utvrdi,	 na	 osnovu valjano	 potkrijepljenih 	 zahtjeva
jednog ili vie proizvodada nad kojim se sprovodi ispitni
postupak i u skladu s kriterijima i postupcima utvrdenim
u podstavu (c), da za tog proizvodada, odnosno za te
proizvodade, u odnosu na proizvodnju i prodaju dotidnog
istovjetnog	 proizvoda	 prevladavaju	 uslovi	 trine
ekonomije. Ako to nije sludaj, 	 primjenjuju	 se pravila
utvrdena u podstavu (a).
(c) Zahtjev iz podstava (b) mora biti podnesen u pisanom
obliku	 i	 sadriavati	 dovoljne	 dokaze	 da	 proizvodad
posluje u uslovima trigne ekonomije, to jest ako:
— odluke preduzeda o cijenama, troikovima i faktorima
proizvodnje,	 ukljudujudi	 na	 primjer	 sirovine,	 trogak
tehnologije	 i	 rada,	 proizvodnju,	 prodaju	 i	 ulaganje,



donose se kao odgovor na tri gne signale koji odralavaju
ponudu i potrainju, a bez znaajnog uplitanja driave u ta
pitanja, kao i ako troEkovi glavnih faktora proizvodnje
odraiavaju triiEne vrijednosti,
— preduzeda imaju jedinstven I transparentan sistem
osnovnih	 radunovodstvenih	 podataka	 koje	 revidiraju
nezavisni	 revizori	 u	 skladu	 sa	 medunarodnim
radunovodstvenim standardima, a koji se koristi za sve
potre be,
— trogkovi proizvodnje i finansijska situacija preduzeda
nisu pod uticajem znadajnih poremedaja iz prethodnog
sistema	 netEi g ne	 ekonomije,	 posebno	 u	 odnosu	 na
amortizaciju imovine, ostale otpise, trgovinu razmjene i

pladanja kompenzacijom dugovanja,
— na dotiEna preduzeda primjenjuju se zakoni o stedaju i

imovini	 koji	 jamEe	 pravnu	 sigurnost	 I	 stabilnost
poslovanja preduzeta, i

— konverzija valuta obavlja se po tri gnim stopama.
Odluka	 o	 tome	 zadovoljava	 Ii	 proizvodaE	 navedene
kriterijume	 donosi	 se	 u	 roku	 od	 tri	 mjeseca	 od
pokretanja	 ispitnog	 postupka,	 a	 po	 zavrEetku
savjetovanja o torn pitanja sa Savjetodavnim odborom i

nakon	 to je proizvodnji Zajednice omogudeno iznogenje
primjedaba. Ova odluka ostaje na snazi tokom cijelog
ispitnog postupka.
(	 1	 )	 Ukljudujudi	 Albaniju,	 Jermeniju,	 Azerbejclian,
Bjelorusiju,	 Gruziju,	 Kirgistan,	 Sjevernu	 Koreju,
Moldaviju,	 Mongoliju,	 Tadiikistan,	 Turkmenistan	 i

Uzbekistan.

B. IZVOZNA CUENA
8. lzvozna cijena je stvarno pladena cijena ili naplativa
cijena za proizvod koji se prodaje radi izvoza iz zemlje
izvoznice u Zajednicu.
9. U sludaju da izvozna cijena ne postoji ili da se dini
nepouzdana zbog povezanog odnosa ili kompenzacionog



dogovora izmedu izvoznika i uvoznika, odnosno Ude
stranke, izvoznu je cijenu moguee izraeunati na osnovu
cijene pa kojoj se uvezeni proizvodi prvi put prodaju
nezavisnom	 kupcu	 odnosno,	 ako se	 ne	 preprodaju
nezavisnom kupcu ili ako se ne preprodaju u stanju u
kojem su uvezeni, na nekoj drugoj razumnoj osnovi.
U	 tim	 slueajevima,	 prilagodavanje 	 za	 sve trakove,
ukljueujuee daibine i poreze, nastale u razdoblju izmedu
uvoza i preprodaje, kao i nastalu dobit, sprovodi se na
naein kako bi se mogla odrediti pouzdana izvozna cijena
na granici Zajednice.
Stavovi za koje se sprovodi prilagoclavanje ukljueuju one
koje normalno snosi uvoznik, au i ih je platila stranka, bibo
u ili izvan Zajednice, za koju se eini da je povezana ili ima
kompenzacioni dogovor sa uvoznikom ili izvoznikom,
ukljueujudi	 uobieajene	 troekove	 prevoza,	 osiguranja,
manipulisanja,	 utovara	 i	 popratne troekove;	 carinske
daibine, sve antidampineke daibine, kao I ostale poreze
koji se plaeaju	 u zemlji uvoznici na osnovu uvoza ili
prodaje robe; i razumnu mariu za prodaju, opete I
administrativne troekove i dobit.

C. UPOREDIVANIE
10. lzvozna cijena i uobilajena vrijednost se primjereno
uporeduju. Uporedivanje se sprovodi na istom nivou
trgovine i obuhvata prodaje,	 to je moguee u blieem
vremenu, pri Eemu se u obzir uzimaju druge razlike koje
utidu na uporedivost cijena. Ako normalna vrijednost I
utvrdena izvozna cijena nisu uporedive, sprovode se
odgovarajuaa prilagodavanja za svaki pojedini slueaj, a s
obzirom na razlike medu eimbenicima za koje se tvrdi, i

dokazano je, da utieu na cijene i uporedivost cijena. Kod
prilagodavanja 	 cijena	 izbjegavaju	 se	 duplikovanja,
posebno u odnosu na diskonte, rabate, kolieine i nivo
trgovine. Kada su navedeni uslovi zadovoljeni, navode se
sljeddi faktori za koje se mogu sprovesti prilagodavanja:



(a) fizaa svojstva
Prilagodavanje se sprovodi za razlike fiziekih svojstava
dotienog proizvoda. 	 Velieina	 prilagodavanja	 odgovara
razumnoj procjeni trine vrijednosti razlike.
(b) uvozne dalbine I indirektni porezi
Prilagodavanje se sprovodi za normalnu vrijednost za
iznose	 koji	 odgovaraju	 uvoznim	 trog kovima	 ill
indirektnim	 porezima	 obraeunatim	 za	 istovjetan
proizvod i za materijale fizieki ugradene u njega, a kada
je takav proizvod namijenjen potro g nji u zemlji izvoznici i

koje nisu napladene ili vradene za proizvod izvezen u
Zajednicu.
(c) diskonti, rabati i kolieinski popusti
Prilagodavanje se sprovodi za razlike u iznosima diskonta
i	 rabata,	 ukljueujuei	 one	 odobrene	 zbog	 kolieinskih
razlika, ako su valjano kvantificirani i direktno vezani uz
konkretnu prodajnu transakciju. Prilagodavanje se moie
takode sprovesti za odgodene diskonte i rabate ako je
zahtjev utemeljen na	 ustaljenoj	 praksi	 u prethodnim
razdobljima,	 ukljueujuai	 i	 postupanje	 u	 skiadu	 sa
uslovima koje je potrebno ispuniti kako bi se ostvarilo
pravo na diskont ili rabate.
(d) nivo trgovine
i.	 Prilagodavanje	 za	 razlike	 u	 nivoima	 trgovine,
ukljudujuoi i sve razlike do kojih moie doei u prodaji
proizvodaea	 originalne	 opreme	 (OEM	 —	 Original
Equipment Manufacturer) sprovodi se u slueaju da, u
odnosu na lanac distribucije na oba trfi gta, se utvrdi da
je izvozna cijena, ukljueujuei izraeunatu izvoznu cijenu,
na razlieitom nivou trgovine od normalne vrijednosti,
kao i da je ta razlika uticala na uporedivost cijena koja se
ogleda u stalnim i oeiglednim razlikama u djelovanju I
cijenama	 prodavca	 za	 razlieite	 nivoe	 trgovine	 na
domaeem trfi gtu zemlje izvoznice. Iznos prilagodavanja
bazira se na trignoj vrijednosti razlike.
ii. Medutim, u okolnostima koje nisu predvidene u taeki



i., kada postojedu razliku u nivou trgovine nije mogute
kvantifikovati 	 radi	 nepostojanja	 relevantnih	 nivoa	 na
domadem triigtu zemalja izvoznica, odnosno kada se
utvrdi da se odredene funkcije jasno odnose na nivoe
trgovine	 razlidte	 od	 onih	 koje	 su	 se	 koristile	 u
poredenju, mogu se odobriti posebna prilagodavanja.
(e) trotkovi prevoza, osiguranja, manipulacije, utovara i
popratni trotkovi
Prilagodavanje	 se	 sprovodi	 za	 razlike	 u	 direktno
povezanim tro g kovima	 nastalim	 prilikom dopremanja
dotk'nog proizvoda iz poslovnih prostora izvoznika do
nezavisnog	 kupca,	 ako	 su	 ti	 troLkovi	 ukljudeni	 u
naplaene	 cijene.	 Ti	 trog kovi	 ukljuduju	 prevoz,
osiguranje, manipulacije, utovar i popratne trodcove.
(f) pakovanje
Prilagodavanje se sprovodi za razlike direktno vezane za
trogkove pakovanja za dotal proizvod.
(g) kredit
Prilagodavanje se sprovodi za razlike u trog ku kredita
odobrenog za prodaju dotie'nog proizvoda, pod uslovom
da je taj ueesnik uzet u obzir kod odredivanja naplgene
cijene.
(h) trot kovi postprodaje
Prilagodavanje	 se	 sprovodi	 za	 razlike	 u	 direktnim
trog kovima pruianja jamstva, garancije, tehnieke pomod
i	 servisiranja,	 a	 kako	 je	 predvideno	 zakonom	 i/ili
kupoprodajnim ugovorom.
(i) provizije
Prilagodavanje	 se	 sprovodi	 za	 razlike	 u	 provizijama
plgenim za prodaju koja se razmatra.
lzraz „provizije" smatra se da ukljuEuje uveaane iznose
koje je primio prodavac prolzvoda, odnosno istovjetnog
proizvoda ako su poslovi tog prodavaoca slibi poslovima
posrednika koji posluje na osnovu provizije.
(j) konverzije valuta
Ako	 uporedba	 cijena	 zahtijeva	 konverziju	 valuta,



konverzija se obavlja po deviznom kursu vaiedem na dan
prodaje, osim ako je prodaja neke strane valute ne
terminskom trii gtu direktno vezana na dotienu izvoznu
prodaju, a u tom slueaju primjenjuje se devizni kurs po
kojem	 se	 obavlja	 terminska	 prodaja.	 Uobiaajeno,
datumom prodaje smatra se datum izdavanja raluna, all
mole se koristiti i datum ugovora, naloga za kupovinu ill
potvrde naloga ako oni bolje odreduju bitne uslove
prodaje. Promjene deviznih kurseva ne uzimaju se u
obzir, a izvoznicima se odobrava 60 dana kako bi iskazali
promjenu	 deviznog	 kursa	 koju	 su	 pretrpjeli	 tokom
razdoblja istrage.
(k) °stall faktori
Prilagodavanje se mole sprovesti takode I za razlike u
drugim faktorima koji nisu predvideni podstavom (a) do
(j) ako se pokaie da utieu na uporedivost cijena u skladu
s ovim stavom, a posebno ako kupci stalno pladaju
drugaaje cijene na domadem triigtu zbog razlika u tim
faktorima.

D. DAMPINgKA MAR2A
11. Zavisno o odgovarajudim odredbama o primjerenoj
uporedbi cijena, postojanje dampin gkih marii dok traje
ispitni	 postupak	 uobieajeno se	 utvrduje	 na	 osnovu
uporedbe ponderisane prosjeene normalne vrijednosti i

ponderisanog prosjeka cijena svih izvoznih transakcija u
Zajednici, odnosno uporedbom pojedinaenih normalnih
vrijednosti i pojedinaenih izvoznih cijena u Zajednicu za
svaku	 pojedinu	 transakciju.	 Medutim,	 normalna
vrijednost utvrdena na osnovu ponderisanog prosjeka
mole	 se	 uporedivati	 sa	 cijenama	 svih	 pojedinaenih
izvoznih transakcija u Zajednicu ako postoji struktura
izvoznih cijena koja znatno odstupa za razliaite kupce,
regije ili razdoblja, kao i ako metode navedene u prvoj
reeenici ovog stava ne bi u potpunosti odrazile nivo
primijenjenog	 dampinga.	 Ovaj	 stay	ne	 iskljueuje
korigtenje uzoraka u skladu s elanom 17.



12.	 Damping ka	 maria	 je	 iznos	 za	 koji	 normalna
vrijednost prelazi izvoznu cijenu. Ako dampin g ke marie
variraju, izradunava se ponderisana prosjeEna dampingka
maria.

Clan 3.
Utvrdivanje itete

1. U skladu sa ovom Uredbom, izraz „ gteta", ako nije
drukdije	 navedeno,	 znaEi	 materijalna	 gteta
proizvodadima	 Zajednice,	 prijetnja	 materijalne	 Etete
proizvodaeima	 Zajednice ili	 materijalno zaostajanje	 u
razvoju proizvodnje te se tumadi u skladu sa odredbama
ovog Elan a.
2. 6teta	 se	 utvrduje	 na	 osnovu	 pozitivnih	 dokaza	 i

obuhvata objektivno ispitivanje:
(a) obima dampin g kog uvoza i udinka dampin g kog uvoza
na cijene istovjetnih proizvoda na trii gtu Zajednice; i

(b) posledieni utjecaj dampinEkog uvoza na proizvodnju
Zajednice.
3. 5 obzirom na obim dampin g kog uvoza, razmatra se da
Ii dog lo do znaEajnog porasta dampinEkog uvoza, 	 u
apsolutnom iznosu ili relativno u odnosu na proizvodnju
ili potrog nju u Zajednici. U vezi sa uEinkom dampin gkog
uvoza na cijene, razmatra se je Ii dampin g kim uvoznom
dog lo	 do	 znaajnog sniienja	 cijene	 u	 poredenju	 sa
cijenom	 istovjetnog	 proizvoda	 proizvodnje Zajednice,
odnosno je Ii takav uvoz	 na	 drugi	 naZin	 uticao	 na
sniienje cijene u velikoj mjeri, odnosno sprijedio rast
cijene u velikoj mjeri, a do kojega bi In ge doElo. Jedan ill
nekoliko	 navedenih	 faktora	 ne	 moraju	 numb	 biti
odludujudi.
4. Ako se nad uvozom proizvoda iz vie od jedne zemlje
istovremeno sprovodi antidampin gki ispitni postupak,
ueinak takvih uvoza kumulativno se ocjenjuje jedino ako
je utvrdeno da:
(a) damping ka maria utvrdena u odnosu na uvoze iz
svake od zemalja pojedinaEno via je od de minimis
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mare definisane u elanu 9. stavu 3. i da obim uvoza iz
svake od zemalja nije zanemariv; i

(b) kumulativna procjena u6inaka uvoza primjerena je s
obzirom	 na	 uslove	 konkurencije	 izmedu	 uvoznih
proizvoda	 i	 uslove	 konkurencije	 izmedu	 uvoznih
proizvoda i istovjetnih proizvoda Zajednice.
5. Ispitni postupak o ueincima dampin g kog uvoza na
dotienu proizvodnju Zajednice ukljueuje i procjenu svih
relevantnih ekonomskih faktora i pokazatelja koji utieu
na stanje u toj proizvodnji, ukljueujudi i einjenicu da je
proizvodnja jog uvijek u procesu oporavka od u6inaka
prethodnog	 dampinga	 ili	 subvencioniranja, 	 velieinu
stvarne dampin gke mark, stvaran ili potencijalan pad
prodaje,	 dobit,	 proizvodnju,	 udio	 na	 triigtu,
produktivnost,	 povrataj	 od	 ulaganja,	 iskorigtenost
kapaciteta; faktora koji utieu na cijene Zajednice; stvarne
ili potencijalne negativne u6inke na tokove novca, zalihe,
zaposlenost, plate, rast, sposobnost povedanja kapitala i

ulaganja. Ovaj popis nije konaean, a jedan ili nekoliko
navedenih faktora ne moraju nuino biti odlueujudi.
6. Na osnovu svih relevantnih dokaza predstavljenih u
vezi sa stavom 2. mora se dokazati da dampin g ki uvoz
nanosi	 gtetu	 u	 smislu	 ove	 Uredbe.	 Konkretno,	 to
podrazumijeva dokazivanje da su obim uvoza i/ili nivoa
cijena utvrdeni u skladu sa stavom 3., odgovorni za
u6inak na proizvodnju Zajednice, a kako je predvideno
stavom 5., a da je u6inak prisutan u mjeri koja se moie
smatrati znaeajnom.
7. Ispituju se takode i svi ostali faktori, osim dampingkog
uvoza,	 koji jednovremeno	 nanose	 gtetu	 proizvodnji
Zajednice kako bi se osiguralo da gteta koju nanesu ti
drugi faktori 	 ne	 bude	 pripisana	 damping kom	 uvozu
prema stavu 6. U torn pogledu mogu se razmatrati
faktori koji ukljueuju obim I cijene uvoznih proizvoda koji
se	 ne	 prodaju	 po	 damping kim	 cijenama,	 smanjenje
potrainje	 iIi	 promjene	 strukture	 potrognje,



ogranieavajudu trgovinsku praksu i razvoj tehnologije te
izvozne rezultate i produktivnost proizvodnje Zajednice.
8. Udinak damping kog uvoza procjenjuje se u odnosu na
proizvodnju proizvodada Zajednice istovjetnog proizvoda
ako dostupni podaci omogueuju posebnu identifikaciju
te	 proizvodnje	 na	 osnovu	 kriterijuma	 kao	 to	 su
proizvodni postupak, prodaja i dobit proizvodada. Ako
posebna identifikacija proizvodnje 	 nije moguea udinci
dampin g kog	 uvoza	 procjenjuju	 se	 ispitivanjem
proizvodnje najbliie grupe ili raspona proizvoda, a koji
obuhvadaju istovjetan proizvod za koji je mogude dobiti
potrebne podatke.
9. Utvrdivanje prijetnje materijalne gtete bazira se na
dinjenicama, a ne na obidnom navodu, pretpostavci ili
dalekoj mogutnosti. Promjena okolnosti koja bi mogla
dovesti do situacije u kojoj bi damping prouzrokovao
§tetu mora biti jasno predvidena i neminovna.
Kod utvrdivanja postojanja prijetnje materijalne gtete,
trebaju se razmatrati faktori kao gto su:
(a) znadajna stopa rasta dampingkog uvoza na trite
Zajednice koja ukazuje na vjerojatnost znadajnog rasta
uvoza;
(b) dovoljno slobodno raspolavi kapaciteti izvoznika,
odnosno	 neminovan	 i	 znatajan	 rast	 kapaciteta	 koji
ukazuje na vjerojatnost znatnog rasta dampin g kog izvoza
u	 Zajednicu,	 vodedi	 pritom	 raduna	 o	 raspolavosti
drugih	 izvoznih trigta	 koja	 mogu	 prihvatiti	 dodatne
izvoze;
(c) ulazi Ii uvoz pa cijenama koje bi u znatnoj mjeri snizile
cijene iIi sprijedile rast cijena do kojega bi made do g lo, te
bi vjerojatno povedale potrainju za daljnjim uvozom, te
(d)	 zalihe	 proizvoda	 nad	 kojim	 se	 sprovodi	 ispitni
postupak.
Ni jedan od gore navedenih faktora, gledan zasebno, ne
moie	 nuino	 biti	 odludujudi,	 all	 ukupno	 gledajudi,
razmatrani faktori moraju dovesti do zakljudka da je



daljnji dampinEki izvoz neizbjelan i da de, ako se ne
preduzmu zatitne mjere, nastati materijalna Eteta.

elan 4.
Definicija prolzvodnje Zajednice

1.	 Za	 potrebe	 ove	 Uredbe,	 pojam	 „proizvodnja
Zajednice" tumaa se tako da se odnosi na proizvodade
Zajednice u cjelini istovjetnih proizvoda ili na one od njih
Eija ukupna proizvodnja proizvoda predstavlja vednski
dio ukupne proizvodnje Zajednice tih proizvoda, a kako
je definisano Elanom 5. stavom 4., osim:
(a)	 ako	 su	 proizvodaEl	 povezani	 sa	 izvoznicima	 ill
uvoznicima, ill su sami uvoznici proizvoda po navodno
dampinEkim cijenama, pojam „proizvodnja Zajednice,,
mole	 se	 tumaa ti	 tako	 da	 se	 odnosi	 na	 preostale
proizvodade;
(b) u posebnim okolnostima podrueje Zajednice mole se,
za potrebe dotiene proizvodnje, podijeliti na dva ili vi ge
konkurentna triiEta, a proizvodaEi unutar svakog trilEta
mogu se promatrati kao zasebna proizvodnja ako:
i. proizvodad unutar tog traEta prodaju sveukupnu ili
gotovo sveukupnu proizvodnju svojih doti dnih proizvoda
na tom trigtu; i

ii.	 potrainju	 na	 torn	 trigtu	 u	 znaZajnoj	 mjeri	 ne
podmiruju	 proizvodaEi	 dotiEnog	 proizvoda	 smjateni
drugdje u Zajednici. U tim okolnostima mole se utvrditi
postojanje	 Etete	 eak	 i	 ako	 vedinski	 dio	 ukupne
proizvodnje Zajednice 	 nije oEteden	 pod	 uslovom da
postoji koncentracija dampinEkog uvoza na izoliranom
trigtu i nadalje, pa uslovom da je dampinEki uvoz uzrok
Etete proizvodadima iIi gotovo cijeloj proizvodnji unutar
tog triiEta.
2. Za potrebe stava 1. smatra se da su proizvodad
povezani sa uvoznicima ili izvoznicima samo ako:
(a)	 jedan	 ad	 njih,	 direktno	 ili	 indirektno,	 kontrollEa
drugoga; ili

elan 25

U Clanu 37 sta y 3 mijenja se i glasi:

"(3) Proizvodedi povezani sa uvoznicima
ili	 izvoznicima	 subvencionisanih	 ili
dampinEkih	 proizvoda,	 odnosno
proizvodadi koji sami uvoze te proizvode
ne moraju se smatrati dijelom pojedine
proizvodne grane, a ako su proizvodad
povezani	 sa	 izvoznicima	 ill	 oni	 sami
izvoze	 proizvode	 za	 koje	 se
pretpostavlja	 da	 su	 sniieni,	 izraz
"domada industrija" se mole smatrati
kao da se odnosi na ostale proizvodade.

Poslije stava 3 dodaju se dva nova stava
koji glase:

"(4)	 U	 smislu	 stava	 3	 ovog	 Elana,
proizvodad de se smatrati povezanim sa
izvoznikom ill uvoznikom samo ako:

—	 jedan	 ad	 njih	 direktno	 ili
indirektno kontrolige drugog;

—	 su	 direktno	 ili	 indirektno
kontrolisani ad tredeg lica;

—	 zajedno direktno ili indirektno
kontroliEu	 trade	 lice,	 pod
uslovom da postoji osnov za
sumnju	 da je	 efekat odnosa
takav da izaziva zabrinutost kod
proizvodad'a	 da	 se	 drugaaje
ponaga	 u	 odnosu	 na
nepovezane proizvodade.
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(b) treda osoba, direktno ili indirektno, kontroli g a oboje;

(c) oni zajedno, direktno ili indirektno, kontrolik treeu
osobu, pod uslovom da postoji osnova za vjerovanje ili
sumnju da je ueinak odnosa takav da utiee na dotienog
proizvodaea tako da se pona ga razheito od nepovezanih
proizvodaea.
Za potrebe ovog stava, smatra se da jedan proizvodae
kontroli ge drugoga ako je prvi 	 pravno ili operativno
mole ogranieavati ili upravljati drugim.
3. Ako se proizvodnja Zajednice tumael tako da se odnosi
na proizvodge odredene regije, izvoznici ili vlada koji
dodjeljuju subvencije koje se mogu kompenzovati imaju
mogutnosti ponuditi preuzimanje obveza u skladu sa
elanom	 8.	 u	 pogledu	 dotiene	 regije.	 U	 takvim
slueajevima,	 pri	 ocjeni	 interesa	 Zajednice	 za	 mjere,
uzima se u obzir interes regije. Ako se pravovaljano ne
ponudi	 odgovarajuee	 preuzimanje	 obeza	 ili	 ako	 se
primjenjuju prilike utvrdene elanom 8. stavovima 9. i 10.,
mogude je uvesti privremenu ili konaenu daibinu 	 u
pogledu Zajednice kao cjeline.	 U takvim slueajevima,
daibine se mogu ograniati, ako je moguee, na odredene
proizvodaCe ili izvoznike.
4. Na ovaj se elana primjenjuju odredbe elana 3. stava 8

(5) U smislu stava 4 alineja 1 ovog elana
smatra	 se	 da	 jedan	 proizvodae
kontroli ge	 drugog,	 ako	 pravno	 ill
operativno	 mole	 ogranieavati
upravljati drugim proizvodaeem."

Clans.
Pokretanje postupka

1. Osim kako je predvideno stavom 6., ispitni postupak
radi utvrdivanja postojanja, stepena i ueinka navodnog
dampinga pokrede se na osnovu pisanog zahtjeva fizi eke
ill	 pravne	 osobe,	 ill	 udruienja	 koje	 nema	 pravnu
osobnost, a koje djeluje u ime proizvodnje Zajednice.
Zahtjev se mole podnijeti Komisiji ili driavni elanici koja
ga	 dostavlja	 Komisiji.	 Komisija	 driavama	 elanicama
dostavlja kopiju svih primljenih zahtjeva. Smatra se da je
zahtjev podnesen prvog radnog dana nakon	 to se
isporuei Komisiji preporueenom po gtom ili izda potvrda

Clan 26

Clan 38 mijenja se 1 glasi:

giUz	 zahtjev	 za	 pokretanje	 postupka
ispitivanja	 postojanja	 dampintkog	 ili
subvencionisanog	 uvoza	 podnosilac
zahtjeva prilale sljedede dokaze:
1)	 opis	 proizvoda,	 podatke	 o

podnosiocu	 zahtjeva,	 obim	 i

vrijednost	 domaee	 proizvodnje
slienog	 proizvoda	 od	 strane
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o primanju od strane Komisije.
Ako,	 u	 slueaju	 izostanka	 zahtjeva,	 driava	 elanica
posjeduje	 dovoljne	 dokaze	 o	 dampingu	 i	 o	 Eteti
nanesenoj	 proizvodnji 	 Zajednice,	 te	 dokaze	 odmah

podnosioca zahtjeva,	 a	 ako	 se
pisani	 zahtjev	 podnosi	 u	 ime
domade	 proizvodne	 grane,	 u
zahtjevu se navodi proizvodnja u

Zakona	 o spoljnoj
trgovini	 ("SI.	 List
RCG",	 br.	 52/04,
44/07")

dostavlja Komisiji. eije	 ime	 se	 zahtjev	 podnosi	 sa
2. Zahtjev iz stava 1. sadrii dovoljne dokaze o postojanju navodenjem	 svih	 poznatih
dampinga,	 Eteti	 i	 uzrotno-posljedienoj 	 vezi	 izmedu domadih	 proizvodaea	 slienih
navodnog dampinEkog uvoza i navodne Etete. Zahtjev proizvoda	 (iii	 udruienja	 domadih
sadril podatke, a koji su razumno raspoloiivi podnosiocu proizvodaea slienih proizvoda) kao i

zahtjeva, o sljededem: detaljni	 podaci	 o	 obimu	 i

(a) naziv podnosioca zahtjeva i opis obima i vrijednosti vrijednosti	 domade	 proizvodnje
proizvodnje Zajednice istovjetnog proizvoda podnosioca slienih proizvoda koji se odnose na
zahtjeva.	 Ako	 se	 pisani	 zahtjev	 podnosi	 u	 ime te proizvodaee;
proizvodnje Zajednice, u zahtjevu se navodi proizvodnja 2) detaljan	 opis	 navod nog
u Eije se ime podnosi zahtjev putem popisa svih poznatih dampinEkog uvoza, ime drlave ili
proizvoda 'ea	 Zajednice	 istovjetnih	 proizvoda	 (iii driava porijekla ili izvoza, podatke
udruienja proizvodaea Zajednice istovjetnog proizvoda) o svakom poznatom izvozniku ili
i, u mjeri u kojoj je moguee, opis obima i vrijednosti stranom	 proizvodatu	 kao	 i	 listu
proizvodnje Zajednice istovjetnih proizvoda koji otpada poznatih uvoznika proizvoda koji je
na te proizvodaee; u pitanju;
(b) puni opis navodnog dampinEkog uvoza, naziv dotiene
zemlje ili zemaUa porijekla i/ili izvoza, naziv svih poznatih 3) podatke o cijenama po kojima se
izvoznika ili stranog proizvodaea i popis svih osoba za prodaje predmetni proizvod kada
koje je poznato da uvoze dotiEni proizvod; je	 namijenjen	 za	 potroEnju	 na
(c) podatke o cijenama po kojima se dotieni proizvod domadem triiEtu driave ili driava
prodaje	 kada je	 namijenjen	 potroEnji	 na	 domaeem
trigtu	 zemlje,	 odnosno zemalja	 porijekla	 (ili,	 ako je

porijekla	 iii,	 gdje	 je	 primjenjivo,
podatke o cijenama po kojima se

prikladno, podatke o cijenama pa kojima se proizvod
prodaje iz zemlje, odnosno zemalja porijekla ili izvoza

proizvod	 prodaje	 iz	 di:bye,
odnosno dilave porijekla ili izvoza

treeoj zemlji, odnosno zemljama ili izratunata vrijednost drugoj driavi, odnosno driavama
proizvoda) i podatke o izvoznim cijenama, odnosno, ako ili izraeunata vrijednosti proizvoda)
je prikladno, o cijenama po kojima se proizvod prvi put I podatke o izvoznim cijenama ili
preprodaje nezavisnom kupcu u Zajednici; ako je potrebno, o cijenama po
(d) podatke o promjeni obima navodnog dampinEkog kojima se proizvod prvi put prodaje
uvoza, ueinka tih uvoza na cijene istovjetnog proizvoda nezavisnom kupcu na teritoriji Crne
na trigtu	 Zajednice	 i	 dinka	 uvoza	 na	 proizvodnju Gore;



Zajednice,	 a	 kako	 to	 pokazuju	 relevantni	 faktori	 i

pokazatelji	 koji	 se	 odnose	 na	 stanje	 proizvodnje
4)	 podatke	 o	 promjeni	 obima

navodnog	 dampin gkog	 uvoza,
Zajednice, kao to je navedeno u elanu 3. stavu 3. i 5. uticaja tog uvoza na cijene slienih
3. Komisija ispituje, u mjeri u kojoj je moguae, taenost i proizvoda	 na	 domadem trilltu	 i

primjerenost dokaza podnesenih u zahtjevu, a kako bi posljedice uticaja uvoza na domaeu
utvrdila	 da	 postoje	 dovoljni	 dokazi	 koji	 opravdavaju proizvodnju, na osnovu relevantnih
pokretanje ispitnog postupka. pokazatelja domade proizvodnje."
4. Ispitni postupak prema stavu 1. pokreee se samo ako
se	 utvrdi,	 na	 osnovu	 ispitivanja	 stepena	 podrg ke	 Ili
protivljenja zahtjevu proizvodaea istovjetnog proizvoda
proizvodnje	 Zajednice,	 da	 su	 zahtjev	 podnijeli

Elan 27

U elanu 41 stay 2 taeka 1 mijenja se I
proizvodael Zajednice, odnosno da se podnosi u njihovo glasi:
ime.	 Smatra se	 da je	 zahtjev	 podnijela	 proizvodnja Clan 41
Zajednice	 ili	 da je	 podnesen	 u	 njezino ime	 ako ga
podiavaju	 oni	 proizvodaei	 Zajednice	 eija	 ukupna Privremene mjere
proizvodnja	 eini	 vile	 od	 50	 %	 ukupne	 proizvodnje (1)Po isteku roka ad 60 dana ad
istovjetnog	 proizvoda,	 kojega	 proizvodi	 taj	 dio pokretanja postupka ispitivanja Vlada
proizvodnje Zajednice	 koji	 bib o	 podiava ili 	 se	 protivi mole da uvede sljedeee privremene Potpuno uskladeno
zahtjevu. Medutim, ispitni postupak se ne pokreee ako mjere, i to:
na proizvodaee Zajednice koji podriavaju zahtjev otpada 1) privremenu antidampinlku, odnosno
manje	 od	 25	 %	 ukupne	 proizvodnje	 istovjetnog kompenzatornu carinu;
proizvoda	 proizvedenog	 ad	 strane	 proizvodnje 2) polaganje jemstva u iznosu jednakom
Zajednice. privremeno utvrdenoj antidampingkoj
S. Do donogenja odluke o pokretanju ispitnog postupka,
Vlasti izbjegavaju objavljivanje zahtjeva u kojem se Vali

ill kompenzatornoj carini.
(2) Privremene mjere iz stave 1 ovog

pokretanje ispitnog postupka. Medutim, nakon prijema elana uvode se, ako se:
pisanog zahtjeva i prije pokretanja ispitnog postupka,
obavjeltava vladu zemlje izvoznice.

"	 1)	 utvrcll	 postojanje	 dampinga,
odnosno subvencije i itete za pojedinu

6. Ako se, u posebnim okolnostima, donese odluka o proizvodnu	 granu,	 kao	 i	 uzroEno
pokretanju	 ispitnog	 postupka	 bez	 prijema	 pisanog posljediEnu vezu izmedu takvog uvoza I
zahtjeva proizvodnje Zajednice ill u njezino ime, ispitni
se postupak pokrete na osnovu dovoljnih dokaza o
postojanju dampinga, eteti Hi uzroeno-posljedienoj vezi,
time se opravdava	 pokretanje	 postupka, a kako je
opisano u stavu 2.

eventualnih Sleta;"

7. lstovremeno se u &nix' o tome hoe Ii se pokrenuti



postupak ili ne razmatraju i dokazi o dampingu i o eteti.
Zahtjev se odbija ako dokazi, bib() o dampingu ili o eteti,
nisu dovoljni da bi opravdali postupanje sa slutajem.
Postupak	 se	 ne	 pokreee	 protiv	 zemalja	 eiji	 uvoz
predstavlja niii udio na triittu od 1 % osim ako na te
zemlje zajedno otpada 3% ili vie potroenje u Zajednici.
8. Zahtjev se mole povuthi prije pokretanja postupka I u
torn se slueaju smatra da niti nije podnesen.
9. Ako je, nakon savjetovanja, 	 odigledno da	 postoje
dovoljni dokazi koji opravdavaju pokretanje postupka,
Komisija zapodinje postupak u 	 roku od 45 dana od
podnoeenja	 zahtjeva	 i	 objavljuje	 obavijeetenje	 u
Sluibenom listu Evropske unije. Ako podneseni dokazi
nisu	 dosvoljni, 	 nakon	 savjetovanja,	 o	 tome	 se
obavjeetava podnosioc zahtjeva u roku od 45 dana ad
dana kada je Komisiji podnesen zahtjev.
10.	 Obavijettenje	 o	 pokretanju	 postupka	 najavljuje
pokretanje ispitnog postupka, navocli dotieni proizvod I
zemlje,	 saietak	 primljenih	 podataka,	 kao	 i	 da	 sve
relevantne	 podatke treba dostaviti 	 Komisiji;	 navodi	 i

rokove	 u	 kojima	 se	 zainteresovane	 stranke	 mogu
objaviti, predstaviti svoja stajalitta u pisanom obliku i

dostaviti podatke, a ako ta stajali gta i te podatke treba
uzeti u obzir tokom ispitnog postupka. Takode navodi
rokove u kojima zainteresovane stranke mogu zatraiiti
da ih Komisija sasluta u skladu sa elanom 6. stavom 5.
11. Komisija savjetuje lzvoznike, uvoznike i predstavnike
udruienja izvoznika ili uvoznika za koje zna da se na njih
odnosi, kao i zemlju porijekla VIII izvoznika i podnosioca
zahtjeva o pokretanju postupka, te vodedi raeuna o
zattiti povjerljivih podataka, dostaviti punu tekst pisanog
zahtjeva	 iz stava	 1. poznatim	 izvoznicima	 I vlastima
zemlje porijekla iiili izvoza, kao i staviti na raspolaganje
drugim	 ukljutenim	 zainteresovanim	 strankama	 na
zahtjev. Ako je broj ukljueenih izvoznika posebno velik,
pisani se zahtjev moie dostaviti samo nadleinim tijelima



zemlje porijekla i/ili izvoza	 ili relevantnim trgovinskim
udruienjima.
12. Antidampin gki ispitni postupak ne ometa postupak
carinjenja.

Clan 6.
lspitni postupak

1.	 Nakon	 pokretanja	 postupka,	 Komisija,	 djelujuti	 u
saradnji	 sa	 driavama	 elanicama,	 zapainje	 ispitni
postupak na nivou Zajednice. ispitni postupak ujedno
pokriva	 i	 damping	 i	 gtetu,	 a	 oboje	 se	 ispituje
istovremeno.	 La	 potrebe	 reprezentativnog	 nalaza,
odabire	 se	 ispitno	 razdoblje,	 a	 koje	 kad	 se	 radi	 a
dampingu uobieajeno pokriva ispitno razdoblje ne kraCe
ad g est mjeseci odmah pa pokretanju ispitnog postupka.
Podaci	 u	 vezi	 razdoblja	 nakon	 ispitnog	 razdoblja
uobieajeno se ne uzimaju u obzir.
2.	 Strankama,	 koje	 prime	 upitnik	 koji	 se	 koristi	 u
antidampin g kom ispitnom postupku, daje se najmanje
30 dana za odgovor. Rok za izvoznike raeuna se ad
datuma prijema upitnika, a koji se u tu svrhu smatra
primljenim jednu nedelju ad dana kada je poslat stranci
koja	 odgovara	 ili	 je	 proslijeden	 odgovarajuaem
diplomatskom predstavniku zemlje porijekla gill izvoza.
Moie se odobriti produlenje tridesetodnevnog razdoblja
vodeai pritom raeuna o rokovima ispitnog postupka pod
uslovom da stranka obrazloil razloge takvog produienja
u smislu svojih posebnih okolnosti.
3. Komisija moie zatraiiti od driava elanica da dostave
podatke, a driave Elanice	 poduzimaju sve potrebne
korake	 kako	 bi	 udovoljile	 tim	 zahtjevima.	 Komisiji
dostavljaju traiene podatke zajedno sa rezultatima svih
sprovedenih inspekcija, provjera ill ispitivanja. Ako se
radi o podacima od op gteg interesa ili ako je driava
Elanica zatraiila dostavu takvih 	 podataka, Komisija ih
dostavlja driavama	 elanicama	 pod	 uslovom	 da	 nisu
povjerljivi, a u slueaju da jesu, dostavlja saietke koji nisu
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povjerljivi.
4. Komisija moie zatraiiti ad driava elanica da sprovedu
sve	 potrebne	 provjere	 i	 inspekcije, 	 posebno	 medu
uvoznicima, trgovcima i proizvodaeima Zajednice, kao i

da sprovedu ispitne postupke u tredim zemljama pod
uslovom da dotiena poduzeda pristanu i da je vlada
dotiene zemlje sluibeno obavijegtena i da se ne protivi.
Driave elanice preduzimaju sve potrebne korake kako bi
udovoljile	 zahtjevima	 Komisije.	 Sluibenicima	 Komisije
dozvoljeno je, ako to trail Komisija ili driava elanica,
pomagati	 sluibenicima	 driava	 elanica	 u	 obavljanju
njihovih zadataka.
5. Zainteresovane stranke, koje su postale poznate u
skladu sa drugim podstavom elana S. stava 10., se
saslug avaju	 ako	 su,	 u	 rokovima	 propisanima	 u
obavijegtenju objavljenom u Sluibenom listu Evropske
unije, zatraiile pisanim putem da budu saslu g ane, a koji
pokazuje da su one zainteresirane stranke koje bi mogle
biti pogodene rezultatima postupka i da postoje posebni
razlozi za gto ih se treba saslugati.
6.	 Pruia	 se	 moguanost,	 na	 zahtjev,	 uvoznicima,
izvoznicima, 	 predstavnicima	 vlade	 zemlje	 izvoznika	 i

podnosiocima zahtjeva koji su postali poznati u skladu sa
drugim podstavom elana 5. stava 10., da se sastanu sa
strankama koje imaju suprotne interese, kako bi se
mogla	 prezentirati	 suptotna	 stajali gta	 te	 ponuditi
pobijajudi dokazi. U pruianju ovih mogudnosti mora se
voditi	 raeuna	 o	 potrebi	 oeuvanja	 povjerljivosti 	 i

pogodnosti za stranke. Niti jedna stranka nije obvezna
prisustvovati sastanku, a neprisustvovanje sastanku ne
dovodi u pitanje slueaj te stranke. Komisija uzima u obzir
podatke usmeno iznesene prema ovom stavu u mjeri u
kojoj su oni naknadno potvrdeni pisanim putem.
7. Podnosioci zahtjeva, uvoznici i izvoznici i udruienja
koja	 ih	 predstavljaju,	 kao	 i	 udruienja	 korisnika	 I
potroSaea, a koji su postali poznati u skladu sa drugim



podstavom elana 5. stava 10., kao i predstavnici zemlje
izvoznice	 mogu,	 na	 pisani	 zahtjev,	 pregledati	 sve
podatke koje je Komisiji dostavila stranka u ispitnom
postupku,	 a	 razlieite	 od	 internih	 dokumenata	 koje
pripremaju	 nadleina	 tijela	 Komisije	 ili	 njenih	 driava
elanica, a koji su relevantni za predstavljanje njihovih
slueajeva i koji nisu povjerljivi u smislu alana 19. te se
koriste u ispitnom postupku. Navedene stranke mogu
odgovoriti na podatke, a njihovi se komentari uzimaju u
obzir ako su u odgovoru dovoljno argumentovani.
8. Osim u slueajevima iz elana 18., u mjeri u kojoj je
mogute, ispituje se taenost podataka koje su dostavile
zainteresirane stranke i na kojima se baziraju nalazi u
mjeri u kojoj je mogude.
9. Kad god je moguee, za postupke pokrenute prema
elanu 5. stavu 9., ispitni postupak zavreava u roku od
jedne	 godine.	 U	 svakom	 slueaju,	 navedeni	 ispitni
postupci	 zavreavaju	 se	 u	 roku	 od	 15	 mjeseci	 od
pokretanja postupka u skladu sa zakljuecima donesenim
prema elanu 8. za preuzimanje obaveze ill sa zakljuecima
donesenim prema elanu 9. za konaenu mjeru.

Clan 7.
Privremene mjere

1. Privremene se mjere mogu uvesti ako je pokrenut
postupak u skladu sa elanom 5., ako je o tome je dato
obavijegtenje, a zainteresovanim je strankama pruiena
mogudnost dostave podataka i komentara u skladu sa
Elanom 5. sta y 10., ako je prethodno pozitivno utvrden
damping	 kojim	 je	 nanesena	 gteta	 za	 proizvodnju
Zajednice, kao i da je radi zgtite interesa zajednlce
potrebno djelovati kako bi se sprijeala gteta. Privremene
se	 mjere	 uvode	 najranije	 60	 dana	 od	 pokretanja
postupka	 i	 najkasnije	 devet	 mjeseci	 od	 pokretanja
postupka.
2. Iznos privremene antidampintke daibine ne prelazi
dampin g ku mariu, koja je prethodno utvrdena, all koji je
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niii od tog iznosa ako je taj niii iznos dovoljan kako bi se
uklonila gteta za proizvodnju Zajednice.
3.	 Privremene	 se	 daibine	 osiguravaju jamstvom, 	 a
pugtanje	 dotienih	 proizvoda	 u	 slobodni	 promet
uslovljava se davanjem jamstva.
4.	 Komisija	 preduzima	 privremene	 mjere	 nakon
savjetovanja ili, u slueajevima izuzetne hitnosti, nakon
to	 je	 obavijestila	 driave	 elanice.	 U	 torn	 slueaju,

savjetovanja	 se	 odriavaju	 najkasnije	 10	 dana	 od
obavjegtavanja	 driava	 elanica	 o	 mjerama	 koje	 je
preduzela Komisija.
5. Ako driava elanica trail hitno djelovanje Komisije i ako
su zadovoljeni uslovi iz stava 1., Komisija, u roku od
najvi ge pet radnih dana o prijema zahtjeva, odlutuje o
uvodenju privremene antidamping ke daibine.
6. Komisija odmah obavje gtava Savjet i driave elanice o
svim odlukama donesenim prema stavovima od 1. do 5.
Savjet, odlueujuei kvalifikovanom vedinom moie odlueiti
drugaelje.
7. Privremene antidampin g ke daibine mogu se uvesti na
rok od	 g est	 mjeseci	 kao	 i	 produiiti	 za	 naredna tri
mjeseca ili se mogu uvesti na devet mjeseci. Medutim,
rnogu se produiiti ili uvesti na rok od devet mjesecl
samo ako izvoznici, koji predstavljaju znaeajan postotak
navedene trgovine, to traie ili se ne protive nakon 	 to ih
obavijesti Komisija.

Clan 8.
Preuzimanje obveza

1.	 Pod	 uslovom	 da	 je	 u	 prethodnom	 pozitivnom
ispitivanju	 utvrdeno	 postojanje	 dampinga	 i	 gtete,
Komisija moie prihvatiti dobrovoljne i zadovoljavajuee
ponude za preuzimanjem obaveze koje podnese izvoznik
za	 reviziju cijena ili 	 prestanak izvoza 	 po damping kim
cijenama, ako je, nakon konsultacija o torn pitanju sa
Savjetodavnim odborom, uvjerena da se gtetni ueinci
dampinga time uklanjaju. U torn slueaju, i sve dok je
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preuzeta obveza na snazi, privremene mjere koje je
Komisija uvela u skladu s elanom 7. stavom 1., odnosno
konaene daibine koje je uvelo Savjet u skladu sa Zlanom
9. stavom 4., zavisno o slueaju, ne primjenjuju se na
odgovarajuei uvoz dotienog proizvoda koji su proizvela
dru gtva iz odluke Komisije o prihvadanju preuzimanja
obveza, kako je zadnje izmijenjena. 	 Povedanje cijene
prema preuzetoj obvezi nije vi ge nego gto je potrebno za
uklanjanje	 dampin g ke	 mar&	 i	 treba	 biti	 manje	 od
damping ke made ako poveeanje cijene dovoljno da bi se
uklonila gteta za proizvodnju Zajednice.
2. Komisija moth predloiiti preuzimanje obveze, all ni
jedan	 izvoznik	 nije	 obavezan	 prihvatiti	 preuzimanje
obaveza. Onjenica da izvoznici 	 ne nude preuzimanje
obaveza	 Ili	 ne	 prihvataju	 predloge	 za	 preuzimanje
obaveza	 ne utiee ni na jedan	 naein	 na	 razmatranje
slueaja.	 Medutim, moth se utvrditi da postoji veth
vjerovatnost ostvarenja prijetnje nano genja gtete ako se
damping ki uvoz nastavi. Preuzimanje obaveza izvoznika
ne trail	 se	 niti	 prihvata	 prije	 prethodnog pozitivnog
utvrdivanja	 dampinga	 i	 nanesene	 gtete.	 Osim	 u
izuzetnim okolnostima, preuzimanje obaveza ne moth se
ponuditi prije zavrg etka razdoblja tokom kojeg se mogu
podnijeti prigovori prema elanu 20. sta y 5.
3.	 Ponudena	 preuzimanja	 obaveze	 ne	 moraju	 se
prihvatiti ako se prihvatanje smatra nepraktienim, kao
na primjer, ako je broj stvarnih ili potencijalnih izvoznika
prevelik, ili iz drugih razloga, ukljueujuai razloge opgte
politike. Dotienom izvozniku mogu se obrazloiiti razIozi
odbijana ponude za preuzimanjem obaveze, te im se
daje prilika da o tome iznesu svoje primjedbe. PazIozi
odbijanja navode se u konaenoj odluci.
4.	 Stranke	 koje	 nude	 preuzimanje	 obaveze	 trebaju
dostaviti verziju obaveze koja nije povjerljive prirode, a
kako	 bi	 se	 ista	 mogla	 staviti	 na	 raspolaganje
zainteresovanim strankama u ispitnom postupku.



5.	 Ako	 je	 ponudeno	 preuzimanje	 obaveza,	 nakon
provedenih savjetovanja, prihvadeno i ako se, u okviru
Savjetodavnog	 odbora	 ne	 podnese	 prigovor,	 ispitni
postupak	 se	 prekida.	 U	 svim	 drugim	 slueajevima,
Komisija odmah podnosi izvj8aj Savjetu 	 o rezultatima
sprovedenih	 savjetovanja	 zajedno	 sa	 predlogom	 za
prekid	 ispitnog	 postupka.	 Smatra	 se	 da	 je	 ispitni
postupak prekinut ako, u roku od jednog mjeseca, Savjet
nije, kvalifikovanom veeinom, donijelo drukeiju odluku.
6. Ako se	 ponudeno	 preuzimanje obaveza 	 prihvati,
ispitni	 postupak	 dampingu	 i	 gteti	 se	 uobieajeno
dovrtava. U torn slueaju, ako se donese negativna odluka
o dampingu ili o gteti,	 preuzeta obveza automatski
prestaje vaiiti, osim u slueajevima kada takva odluka
velikim	 dijelom	 zavisi	 od	 preuzete	 obaveze.	 U	 tim
slueajevima,	 moie	 se	 zatraiiti	 zadriavanje	 preuzete
obaveze tokom razumnog razdoblja. U slueaju da se
donese pozitivna odluka o dampingu i gteti, preuzeta
obaveza se nastavlja u skladu s dogovorenim uslovima i

odredbama ove Uredbe.
7. Od svih izvoznika, od kojih je prihvatila ponudeno
preuzimanje	 obaveza,	 Komisija	 zahtijeva	 periodieko
dostavljanje	 podataka	 u	 vezi	 ispunjenja	 preuzetih
obaveza, kao i dozvolu za provjeru relevantnih podataka.
Nepatovanje ovih	 zahtjeva tuna'	 se	 kao	 krienje
preuzete obaveze.
8. Ako se prihvati preuzimanje obaveza od odredenih
izvoznika tokom ispitnog postupka, za potrebe elana 11.,
smatra se da obaveze stupaju na snagu od dana kada je
ispitni postupak zakljueak za zemlju izvoznicu.
9. U slueaju krgenja preuzetih obaveza ili u slueaju da se
neka od stranaka koje se preuzele obveze povuee iz
preuzetih obaveza, ili u slueaju da se Komisija povuee iz
prihvadene	 preuzete	 obaveze,	 nakon	 sprovedenih
savjetovanja, iz prihvadene preuzete obaveze povlad se
Odlukom ili Uredbom Komisije, kako je primjereno, a



primjenjuje se	 privremena	 naknada	 koju je donijela
Komisija u skladu s elanom 7. ili konaena daibina koju je
donijelo Savjet u skladu sa Clanom 9. stavom 4. pod
uslovom da je dotienom uvozniku prulena mogudnost
iznogenja primjedaba, osim u slutaju da se izvoznik Hi
zemlja povuee iz preuzimanja obveza.
Svaka zainteresovana stranka Hi driava elanica mole
dostaviti podatke kojima, prima fade, dokazuju krienje
preuzetih obaveza. Naknadna ocjena o tome je 11 dcao
do krg enja preuzetih obaveza ili ne, donosi se uobleajeno
u roku ad test mjeseci, au i u niti jednom slueaju nakon
osam	 mjeseci	 ad	 dana	 podnog enja	 valjano
argumentovanog	 zahtjeva.	 Komisija	 mole	 zatraliti
pomot	 nadleinih	 tijela	 driava	 elanica	 u	 pradenju
preuzetih obaveza.
10.	 Privremene	 dabine	 mogu	 se	 uvesti,	 nakon
provedenih	 savjetovanja, 	 u	 skladu	 sa	 elanom	 7.	 na
osnovu najboljih podataka koji su na raspolaganju, ako
postoji razlog za vjerovanje da se kr gi preuzeta obaveza
odnosno,	 u	 slud'aju	 krtenja	 preuzete	 obaveze	 ili
povlaeenja iz iste, ako ispitni postupak koji je vodio ka
preuzimanju obaveze nije zavrgen.

Clan 9.
Prekid bez uvodenja mjera; uvodenje konanih daibina
1. Ako se zahtjev povuee, postupak se mole prekinuti,
osim ako je prekid protivan interesu Zajednice.
2. Ako su za gtitne mjere nepotrebne, nakon sprovedenih
savjetovanja,	 i	 ako nije podnesen	 prigovor u okviru
Savjetodavnog odbora, ispitni postupak ill postupak se
prekida. U svim drugim slueajevima, Komisija odmah
podnosi izvjataj Savjetu 	 o rezultatima sprovedenih
savjetovanja zajedno s predlogom za prekid postupka.
Smatra se da je postupak prekinut ako, u roku od jednog
mjeseca, Savjet flue, kvalifikovanom vedinom, donijelo
drugaeiju od I u ku.
3. Za	 postupke pokrenute prema elanu 5. stavu 9.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno usklacleno
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regulative
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Zlanovima	 24,	 32,
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uobitajeno se gteta smatra zanemarljivom ako je triigni
udio uvoza manji od iznosa utvrdenih u elanu 5. stavu 7.
La isti postupak, dolazi do prekida ako se utvrdi da je
dampin g ka maria nib od 2 %, izraiena u postotku
izvozne	 cijene,	 pod	 uslovom	 da	 se	 prekida	 samo
postupak ako je maria	 ispod	 2 % za	 pojedinadne
izvoznike, au i oni ostaju u postupku i mogu se ponovo
ispitati u kasnijoj reviziji postupka koja se provodi za
dotienu zemlju u skladu s Elanom 11.
4. Ako Einjenice, kako su konano utvrdene, dokazuju
postojanje dampinga I dampingom nanesene Ltete, i ako
je	 potrebno	 djelovati	 kako	 bi	 se	 za gtitili	 interesi
Zajednice u skladu sa Elanom 21., Savjet, postupajudi na
osnovu	 predloga	 Komisije,	 a	 nakon	 savjetovanja	 sa
Savjetodavnim odborom, uvodi konaEnu antidampingku
daibinu.	 Savjet	 donosi	 predlog,	 osim	 ako	 odluei,
obidnom vedinom, odbiti predlog, u roku od mjesec dana
od	 podno g enja	 predloga	 Komisije.	 Ako	 su	 na snazi
privremene daibine, predlog o uvodenju koneane mjere
podnosi se u roku od najvi g e mjesec dana prije isteka tih
dailoina.	 lznos	 antidampin g ke	 daibine	 ne	 prelazi
utvrdeni iznos utvrdene dampinKke mare, a manji je od
made ako je taj manji iznos dovoljan za uklanjanje gtete
za proizvodnju Zajednice.
5. Antidampin gka daibina uvodi se u odgovarajudim
iznosima	 u	 svakom	 pojedinaenom	 sludaju,	 na
nediskriminacionoj osnovi, na uvoze proizvoda iz svih
izvora za koje je utvrdeno da su pod dampingom i koji
nanose'ttetu, osim	 na	 uvoze	 iz onih	 izvora	 koji su
prihvatili preuzimanje obaveza prema uslovima iz ove
Uredbe. Uredba kojom se uvodi daibina navodi daibinu
za svakog od dobavljaEa odnosno, ako to nije praktieno, i

uopgteno ako se primjenjuje dana 2. stay 7.,tadka (a)
dotidnu zemlju dobavljaEa.
Ako se primjenjuje Elan 2. sta y 7• taEka (a) navodi se
medutim pojedinadna dailoina za izvoznike koji mogu



dokazati, na osnovu propisno argumentovanih tvrdnji
da:
(a)	 u	 sluEaju	 preduzeda	 ili	 zajedniEkih	 poduhvata,	 u
stranom	 vlasni gtvu,	 u	 cijelosti	 ili	 djelimiEno,	 izvoznici
mogu slobodno repatrirati kapital i dobit;
(b)	 izvozne	 cijene	 i	 kolitine,	 kao	 i	 uslovi	 i	 odredbe
prodaje utvrduju se slobodno;
(c)	 vedina	 dionica	 pripada	 pojedincima;	 ddavni
duThosnici u upravnom odboru Di koji su na kljudnim
upravljaCkim pozicijama su u manjini ili moraju dokazati
da je	 ipak	 druStvo	 dovoljno	 nezavisno	 od	 uplitanja
dr/aye;
(d) konverzije deviza obavljaju se po tri gnoj vrijednosti; i

(e) uplitanje driave ne omogudava izbjegavanje mjera
ako se pojedinadnim izvoznicima odrede razhEite stope
daibina.
6. Ako je Komisija, u skladu s	 Elanom	 17. ogranlEila
ispitivanje, antidampinSka daibina, koja se primjenjuje
na uvoze izvoznika ili proizvodada, a koji su poznati u
skladu s Elanom 17. i koji nisu bili ukljuEeni u ispitivanje,
ne	 prelazi	 ponderisanu	 prosjednu	 dampin3ku	 madu
utvrdenu za stranke u uzorku. Za potrebe ovog stava,
Komisija zanemaruje nula i de minimis made, kao i

made utvrdene u okolnostima iz Elana 18. Pojedinathe
daibine primjenjuju se na	 uvoze svakog uvoznika	 Ill
proizvodada kojem je odobren	 individualni pristup, a
kako je propisano Elanom 17.

Clan 10.
Retroaktivnost

1. Privremene mjere i konaEne antidamping ke daibine
primjenjuju se samo na proizvode koji udu u slobodni
promet nakon	 to je odluka, donesena u skladu sa
Elanom 7. sta y 1. ili Elanom 9. stay 4., u zavisnosti od
sludaja, stupila na snagu, i uz izuzeda utvrdena ovom
Uredbom.
2. Ako je u primjeni privremena daibina, a konaEno

Nema odgovarajude odredbe Potpuno uskladeno

Navedena odredba
regulative
regulisana	 je
Elanom 42 Zakona
o spoljnoj trgovini
(„81.	 List	 RCG"	 br.
28/04, 37/07)



utvrdene	 einjenice	 pokazuju	 postojanje	 dampinga	 i

gtete, Savjet odlueuje, bez obzira na to hoe biti uvedena
konaena	 antidamping ka	 daibina	 ili	 ne,	 o	 udjelu
privremene mjere koju	 konaeno treba	 ubrati. Za to
potrebe, „gteta" ne ukljueuje materijalno zaostajanje u
uspostavljanju proizvodnje Zajednice, kao niti prijetnju
materijalne gtete, osim ako se utvrdi da bi se ona, u
slueaju	 izostanka	 privremenih	 mjera,	 razvila	 u
materijalnu	 gtetu.	 U	 svim	 drugim	 slulajevima	 koji
ukljueuju prijetnju ili zaostajanje, privremeni se iznosi
napu gtaju, a konaene daibine se mogu uvesti tek od
datuma kada se konaeno utvrdi prijetnja ili materijalno
zaostaj a nje.
3.	 Ako je	 konaena	 antidampintka	 daibina	 via	 od
privremene daibine, razlika se 	 no naplaeuje. Ako je
konaena daibina niia od privremene daibine, daibina se
ne obraeunava ponovo. Ako je konaeno utvrdivanje
negativno, privremena mjera se no potvrduje.
4. Konaena antidampintka daibina moie se uvesti za
proizvode koji su u g li u potrog nju najvige 90 dana prije
datuma primjene privremenih mjera, all no prije poeetka
ispitnog postupka, pod uslovom da se uvozi evidentiraju
u skladu sa Elanom 14. stavom 5., dotienim uvoznicima
Komisija je dala moguenost za izno genje mig ljenja, i:
(a) za dotieni proizvod postoji istorijat dampinga tokom
duieg razdoblja, odnosno uvoznik je bio svjestan ili je
trebao biti svjestan, postojanja	 dampinga	 to se tide
nivoa	 dampinga	 i	 gtete	 za	 koju	 se	 tvrdi,	 odnosno
ustanovi da je nanesena; I
(b) osim nivoa uvoza koja je nanijela gtetu tokom istrage,
dao je do dodatnog znaeajnog povetanja uvoza, koje
ee,	 s	 obzirom	 na	 rokove,	 obim	 i	 ostale	 okolnosti,
vjerovatno	 u	 ozbiljnoj	 mjeri ugroziti 	 pozitivan	 ueinak
konaene antidampingke daibine koja se mora primijeniti.
5.	 U	 slueajevima	 krg enja	 ili	 povlaeenja	 iz	 preuzetih
obveza mogu se uvesti konathe daibine na robu kola je



uEla u slobodni promet najvik 90 dana prije primjene
prijevremenih	 mjera,	 pod	 uslovom	 da	 se	 uvozi
evidentiraju u skladu sa elanom 14. stavom 5. i da se
retroaktivna ocjena ne primjenjuje na uvoze koji su Ali
prije krEenja ili povlaknja iz preuzetih obaveza.

Clan 11.
Trajanje, revizija i povraaji

1. AntidampinEka mjera ostaje na snazi samo tokom
razdoblja i, u mjeri u kojoj je potrebno kako bi se suzbio

E damping koji nanosi	 tetu.
2. Konana antidampinEka mjera istiOe pet godina od
uvodenja ill pet godina od datuma zadnje revizije mjere
koja pokriva damping i Etetu, osim ako je revizijom
utvrdeno da bi istiecanje mjere vjerovatno dovelo do
nastavka in ponavljanja dampinga 1 Etete. Revizija se
pokrede na inicijativu Komisije, na zahtjev proizvoclak
Zajednice Ili u njihovo ime, a ostaje na snazi do zavrktka
revizije.
Revizija se pokrede ako zahtjev sadrii dovoljne dokaze
da bi istekom mjera vjerovatno doElo do nastavka Ili
ponavljanja dampinga 1 Etete. Vjerovatnost Sc mok, na
primjer, pokazati dokazivanjem nastavljanja dampinga i

Etete, odnosno dokazivanjem da je uklanjanje gtete
posljedica,	 djelimiono	 ili	 jedino,	 postojanja	 mjera	 ili
dokazivanjem	 da	 su	 okolnosti	 izvoznika	 ili	 uslovi	 na
trigtu takvi da ukazuju na vjerovatnost daljeg Etetnog
dampinga.
U	 primjeni	 ispitivanja	 prema	 ovom	 stavu,	 izvoznici,
uvoznici,	 predstavnici 	 zemlje	 izvoznice	 i	 proizvodaOi
Zajednice	 imaju	 moguanost	 pojaeati,	 odbaciti	 ili
komentovati pitanja iznesena u revizijskom zahtjevu, a
zakljueci se donose uzimajudi u obzir sve relevantne I
propisno dokumentovane dokaze prezentovane u vezi sa
pitanjem je Ii vjerovatno ili ne da bi se istekom mjera,
damping i Eteta nastavili ili ponovill.
ObavjeEtenje o skorom isteku mjera objavljuje se u

elan 28

U Olanu 43 sta y 1 Med: "Oetiri godine"
zamjenjuju se rijedma: "pet godina".

U stavu 3 Mee' "dampinEke" zamjenjuje
se rijedu "antidampinke".

an 43

(1)	 Antida mpi aka, 	 odnosno
kompenzatorna carina ostaje na snazi
koliko je potrebno da se otkloni Eteta, a
najduie pet godina od dana uvodenja.
(2) Tokom perioda iz stava 1 ovog Elana,
nadleini	 organ	 ispituje	 potrebu	 za
primjenom	 antidampinke, 	 odnosno
kompenzatorne 	 carine,	 u	 skladu	 sa
odredbama ovog zakona koje ureduju
postupak ispitivanja.
(3) Kada ispitivanje iz stava 2 ovog Elana
pokak	 da	 ukidanje	 antidampinike,
odnosno kompenzatorne carine nete
prouzrokovati nastavak, odnosno nate
dovesti	 do	 ponovnog	 dampinga	 ill
subvencije, i posledienog nastanka Etete
pojedinoj	 proizvodnoj	 grani,	 Vlada
ukida	 antidampinEku,	 odnosno
kompenzatornu carinu.

Potpuno uskladeno

Navedena odredba
regulative
regulisana	 je	 i

Elanom	 37	 1	 43
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Slulbenom listu Evropske unije u odgovarajuee vrijeme u
zadnjoj godini tokom razdoblja primjene mjera kako je
definisano	 ovim	 stavom.	 Nakon	 toga,	 proizvodaei
Zajednice,	 u	 roku od	 najvik tri	 mjeseca	 prije kraja
petogodig njeg razdoblja, imaju pravo podnijeti revizioni
zahtjev Li skladu sa stavom 2. Obavijeknje o najavi
stvarnog isteka mjera prema ovom elanu takode se
objavljuje.
3. Mogute je takode revidirati i potrebu za daljom
primjenom	 uvedenih	 mjera,	 ako je	 opravdano,	 na
inicijativu	 Komisije, na zahtjev driave elanice	 iii,	 pod
uslovom da je isteklo razumno razdoblje ad najmanje
godinu dana od uvodenja konaene mjere, na zahtjev
izvoznika, uvoznika Ili proizvodaea Zajednice koji sadrii
dovoljne	 dokaze	 koji	 potkrepljuju	 potrebu	 za
privrem en om revizijom.
Privremena	 se	 revizija	 pokreee	 ako	 zahtjev	 sadrii
dovoljne dokaze da vie nije potreban nastavak primjene
mjere da bi se uklonio ueinak dampinga iiili da nastavak
ili ponavljanje gtete nije vjerovatno ako se mjera ukloni
ili izmijeni, odnosno da postojeda mjera nije ih nije vie
dovoljna kako bi suzbila damping koji nanosi'gtetu.
U sprovodenju ispitnih postupka prema ovom elanu
Komisija	 moie,	 izmedu	 ostalog,	 razmotriti jesu	 Ii se
znatno promijenile okolnosti u pogledu dampinga i ;tete
ill postiiu Ii se postojeeim mjerama ieljeni rezultati u
uklanjanju prethodno utvrdene gtete prema elanu 3. U
torn pogledu, uzima se u obzir konaeno utvrdivanje svih
relevantnih i propisno dokumentovanih dokaza.
4.	 Revizija se takode sprovodi 	 sa	 ciljem	 utvrdivanja
pojedinaenih	 damping kih	 marl	 za	 nova	 izvoznike	 u
dotienoj	 zemlji	 izvoznici,	 a	 koji	 nisu, tokom	 ispitnog
postupka na osnovu kojeg su donesene mjere, izvozili
proizvode.
Revizija se pokreee ako novi izvoznik ili proizvodae moie
dokazati	 da	 nije	 povezan	 sa	 nekim	 od	 izvoznika	 ili



proizvodaea u zemlji izvoznici na koju se za taj proizvod
primjenjuju antidampin g ke mjere, kao i da stvarno izvozi
u Zajednicu nakon razdoblja ispitnog postupka M ako
moie dokazati postojanje neopozive ugovorne obveze
izvoza znaeajne kolieine u Zajednicu.
Za novog izvoznika	 revizija se	 pokrede i sprovodi	 u
ubrzanom	 postupku,	 nakon	 savjetovanja	 sa
Savjetodavnim odborom i nakon	 to je proizvodadma
Zajednice	 pruiena	 moguenost za	 komentar.	 Uredba
Komisije kojom se pokrede postupak, ukida daibinu koja
je na snazi za dotienog novog izvoznika tako da se
izmijeni Uredba kojom je daibina uvedena, a da se uvozi
evidentiranje u skladu sa elanom 14. stavom 5. kako bi
se	 osigurala	 retroaktivna	 naplata	 antidampintkih
daibina od dana pokretanja revizije u slueaju da revizija
zavrg i odredivanjem dampinga za tog uvoznika.
Odredbe ovog stava ne primjenjuju se ako su daibine
uvedene prema danu 9. stavu 6.
5. Odgovarajude odredbe ove Uredbe u vezi postupaka i

vodenja ispitnog postupka, osim odredbi koje se odnose
na rokove, primjenjuju se na we postupke revizije koji se
sprovode prema stavovima 2., 3. I 4. Revizije koje se
sprovode	 prema	 stavovima	 2.	 i	 3.	 provode	 se	 u
ubrzanom postupku i uobieajeno zavrgavaju u roku od
12 mjeseci od datuma pokretanja. U svim slueajevima,
revizije	 koje se sprovode	 prema	 stavovima	 2.	 i	 3.
zakljueuju	 se	 u	 roku	 od	 15	 mjeseci	 od	 pokretanja.
Revizije	 koje	 se	 sprovode	 prema	 stavu	 4.	 u	 svim
slueajevima zavr gavaju	 u	 roku	 od devet mjeseci od
datuma njihovog pokretanja. Ako se pokreee revizija
prema stavu 2. dok je jo g revizija prema stavu 3. u toku u
istom	 postupku,	 revizija	 prema	 stavu	 3.	 zavrgava
istovremeno sa revizijom prema stavu 2.
Komisija podnosi prijedlog djelovanja Savjetu 	 u roku od
najvite mjesec dana od isteka rokova navedenih i prvom
podstavku.



Ako ispitni	 postupak ne zavrg i	 u	 rokovima	 iz prvog
podstava, mjere:
— istidu u ispitnim postupcima prema stavu 2.,
— istidu u slugaju ispitnog postupka koji se sprovodi
prema stavovima 2. i 3. paralelno, ako je ispitni postupak
prema stavu 2. pokrenut za vrijeme trajanja revizije
prema stavu 3. u istom postupku, odnosno ako su
revizije zapodele istovremeno, ili
— ostaju neizmijenjene u ispitnim postupcima prema
stavovima 3. i 4.
Obavije gtenje,	 koja	 najavljuje	 stvarno	 isticanje	 di
zadriavanje mjera prema ovom stavu, objavljuje se u
Sluibenom listu Evropske unije.
6. Revizije prema ovom glanu pokrede Komisija nakon
savjetovanja	 sa	 Savjetodavnim	 odborom.	 Ako	 su
odobrene	 revizijama,	 institucije	 Zajednice	 koje	 su
odgovorne	 za	 uvodenje	 mjera,	 mjere	 ukidaju	 Hi
nastavljaju primjenjivati prema stavku 2., ili ih ukidaju,
nastavljaju primjenjivati ili mijenjaju prema stavovima 3.
i 4. Ako se mjere ukidaju za pojedina gne izvoznike, a ne
za zemlju u cjelini, ti izvoznici ostaju u postupku i mogu,
automatski biti ponovo ispitani u naknadnoj reviziji koja
se za tu zemlju sprovodi prema ovom glanu.
7. Ako je na kraju razdoblja primjene mjera u toku
revizija	 mjere prema stavu 3., 	 a	 kako je definisano
stavom 2. revizija pokriva i okolnosti iz stava 2.
8. Nezavisno 0 stavu 2., uvoznik moie zatraliti povradaj
napladenih daibina ako se pokaie da je dampingka
maria, na osnovu koje su pladene daibine, ukinuta Hi
sniiena na nivo koji je ispod nivoa daibine koja je na
snazi.
Uvoznik	 podnosi	 zahtjev	 Komisiji	 radi	 povradaja
antidampin g ke	 daibine.	 Zahtjev	 se	 podnosi	 putem
driave glanice na teritoriju koje se proizvodi pu gtaju u
slobodni promet, u roku od gest mjeseci ad datuma kada
su nadleina tijela valjano utvrdila iznos konadnih daibina



koje treba ubrati ill datuma kada je donesena konaena
odluka	 o	 prikupljanju	 iznosa	 osiguranih	 putem
privremenih daibina. Dr'lave elanice odmah galju zahtjev
Komisiji.
Zahtjev za povrataj smatra se valjano potkrijepljenim
dokazima samo ako sadril taene podatke o traienom
iznosu povraeaja antidampin gkih daibina i kompletnu
carinsku dokumentaciju u vezi obraeuna i plaeanja tog
iznosa.	 Takoder	 ukljueuje	 dokaze	 o	 uobieajenim
vrijednostima i izvoznim cijenama u Zajednicu tokom
reprezentativnog	 razdoblja	 za	 izvoznike,	 odnosno
proizvodaee	 na	 kojega	 se	 primjenjuje	 daibina.	 U
slueajevima	 kada	 uvoznik	 nije	 povezan	 sa	 dotienim
izvoznikom	 ili	 proizvodaeem	 i	 podaci	 nisu	 odmah
raspololivi, ill kada izvoznik ili 	 proizvodae ne ieli dati
podatke	 uvozniku,	 zahtjev	 sadrii	 izjavu	 izvoznika	 ili
proizvodaea da je dampin g ka maria sniZena ili ukinuta, a
kako je navedeno u ovom elanu, a da ee relevantni
dokazi koji to potkrepljuju biti dostavljeni Komisiji. Ako
izvoznik ili proizvodae ne dostave te dokaze u razumnom
roku, zahtjev se odbija.
Nakon	 savjetovanja	 sa	 Savjetodavnim	 odborom,
Komisija odlueuje o tome hoee li odobriti i u kojoj mjerl
zahtjevu,	 ill	 moie	 odlueiti,	 u	 bib o	 koje	 vrijeme,	 o
pokretanju privremene revizije, a koristi podatke i nalaze
te revizije, koja se provodi u skladu sa odredbama koje je
primjenjuju na revizije, kako hi	 utvrdila je li i u kojoj
mjeri povradaj opravdan. Povradaj dailina uobieajeno se
obavljaju u roku od 12 mjeseci, a u niti jednom slueaju
pa isteku vie od 18 mjeseci ad datuma kada je uvoznik
proizvoda koji podlijeie antidampin gkoj daibini podnio
zahtjev za povraeajem, valjano potkrijepljen dokazima.
Driave elanice uobieajeno platanje odobrenog povradaja
obavljaju u roku od 90 dana ad odluke Komisije.
9. U svim ispitnim postupcima za reviziju ili povraeaj koji
se sprovade prema ovom elanu, Komisija, pod uslovom



da	 se	 okolnosti	 nisu	 promijenile,	 primjenjuje	 istu
metodologiju koju je primijenila u ispitnom postupku
koji je doveo do daibine, vodedi pritom raeuna o elanu
2., a posebno o stavovima 11. I 12. tog elana, kao i o
elanu 17.
10. U svim ispitnim postupcima koji se sprovode prema
ovom elanu Komisija ispituje pouzdanost izvoznih cijena
u skladu s elanom 2. Medutim, ako se donese odluka o
proraeunu izvozne cijene u skladu sa elanom 2. stavom
9.,	 Komisija	 raeuna	 cijenu	 bez	 odbijanja	 iznosa
naplaeenih	 antidamping kih	 daibina ako je dostavljen
dokaz iz kojeg se moie zakljueiti da je daibina valjano
ukljueena u preprodajne cijene i naknadne prodajne
cijene u Zajednici.

Clan /2.
Ponovno pokretanje ispitnog postupka

1.	 Ako	 proizvodnja	 Zajednice	 ili	 neka	 druga
zainteresovana 	 stranka,	 uobieajeno	 u	 roku	 od	 dvije
godine ad stupanja mjera na snagu, dostavi dovoljne
podatke koji pokazuju da je nakon poeetnog razdoblja
ispitnog postupka i prije njega, odnosno nakon uvodenja
mjera do2lo do sni2avanja uvoznih cijena, odnosno da
nije bibo kretanja ili da su kretanja preprodajnih cijena ili
naknadnih	 prodajnih	 cijena	 uvezenih	 proizvoda	 u
Zajednicu nedovoljna, ispitni se postupak mo2e, nakon
savjetovanja, ponovno otvoriti kako bi se ispitalo jesu Ii
mjere imale ueinka na gore navedene cijene.
Ispitni postupak se moie ponovo pokrenuti, u gore
navedenim uslovima, na inicijativu Komisije ili na zahtjev
driave elanice.
2. Tokom ponovnog ispitnog postupka prema ovom
elanu,	 izvoznicima,	 uvoznicima	 i	 proizvodaeima
Zajednice daje se moguenost da pojasne situaciju u veil
preprodajnih cijena i naknadnih prodajnih cijena: ako se
zakljuei da je mjera trebala dovesti do kretanja tih cijena,
tada, radi uklanjanja prethodno utvrdene 2tete u skladu
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sa alanom 3., 	 izvozne cijene se ponovo ocjenjuju 	 u
skladu sa elanom 2., a ponovno se izraaunava dampingka
maria kako bi uzela u obzir ponovno ocijenjene izvozne
cijene.
Ako se smatra da su zadovoljeni uslovi iz elana 12. stava
1.	 radi	 pada	 izvoznih	 cijena	 koji	 se	 dogodio	 nakon
podetnog	 razdoblja	 ispitnog	 postupka	 i	 prije	 njega,
odnosno nakon uvodenja mjera, dampingka maria se
moie ponovno izraaunati kako bi se uzele u obzir nile
izvozne cijene.
3. Ako ponovljeni ispitni postupak prema ovom alanu
pokaie	 povedanje	 dampinga,	 Savjet	 moie,	 nakon
savjetovanja, djelujudi na prijedlog Komisije u skladu sa
novim nalazima o izvoznim cijenama, izmijeniti mjere
koje	 su	 na	 snazi.	 Prijedlog	 usvaja	 Savjet,	 osim	 ako
obianom vedinom, °dial odbiti predlog u roku ad
jednog	 mjeseca	 ad	 podneska	 Komisije.	 lznos
antidampin g ke daibine, uvedene prema ovom alanu, ne
prelazi dvostruki iznos daibine koju je Savjet uvelo na
poletku.
4. Odgovarajude odredbe elana 5. i alana 6. primjenjuju
se na sve ponovljene ispitne postupke koji se sprovode
prema	 ovom	 elanu,	 osim	 ako	 se	 ispitni	 postupci
sprovode u ubrzanom postupku i tada se uobiaajeno
zakljuauju u roku od'g est mjeseci ad pokretanja ispitnog
postupka. U svakom sluaaju, ponovljeni ispitni postupci
uvijek zavrgavaju u roku od devet mjeseci ad pokretanja
ponovljenog ispitnog postupka.
Komisija podnosi Savjetu 	 predlog djelovanja u raku ad
najviae mjesec dana prije isteka rokova navedenih u
prvom podstavu.
Ako se ponovljeni ispitni postupak ne zavrg i u rokovima
navedenim u prvom podstavu, mjere se ne mijenjaju.
Obavjegtenje koja najavljuje zadriavanje mjera prema
ovom stavu objavljuje se u Sluibenom listu Evropske
unde.



5. Navodne izmjene uobieajene vrijednosti uzimaju se u
obzir prema	 ovom	 elanu	 ako se	 Komisiji	 stave	 na
raspolaganje podaci o revidiranoj uobieajenol vrijednosti
i valjano potkrijepljeni dokazi u rokovima utvrdenim u
obavijettenju o pokretanju ispitnog postupka. Ako ispitni
postupak podrazumijeva ponovno ispitivanje uobilajene
vrijednosti, na uvoze se mole primijeniti evidentiranje u
skladu sa danom 14. stavom 5. do okoneanja ispitnog
postupka.

Clan 13.
lzbjegavanje mjera

1. Antidampintke daibine uvedene prema ovoj Uredbi
mogu se protiriti i na uvoze iz tredih zemalja istovjetnih
proizvoda, bib o malo modifikovanih ili ne, ili na uvoze
malo modifikovanih istovjetnih proizvoda iz zemlje na
koju se mjere primjenjuju ill na njihove dijelove, ako se
mjere	 koje	 su	 na	 snail	 izbjegavaju.	 Antidampintke
daibine,	 koje	 ne	 prelaze	 preostalu	 antidampintku
daibinu uvedenu u skladu sa danom 9. stavom 5., mogu
se protiriti na uvoze iz druttava koje koriste pojedinaene
daibine u zemljama na koje se mjere primjenjuju, ako se
mjere koje su na snazi izbjegavaju. lzbjegavanja mjera
definite se kao promjena strukture trgovine izmedu
tredh	 zemalja	 i	 Zajednice	 ili	 izmedu	 pojedinaenih
druttava	 u	 zemlji	 na	 koju	 se	 mjere	 primjenjuju	 i

Zajednice, a koja proizlazi iz prakse, obrade ili rada za
koji	 ne	 postoji	 dovoljni	 valjani	 uzrok	 ili	 ekonomska
opravdanost osim uvodenje daibine, a ako postoji dokaz
o tteti ili da su preostali ueinci daibine naruteni u smislu
cijena i/ili kolieina istovjetnog proizvoda i ako postoji
dokaz o dampingu u odnosu na uobleajene vrijednosti
koje su ranije uspostavljene za istovjetni proizvod, ako je
potrebno u skladu sa odredbama elana 2.
Praksa, obrada ill rad iz prvog podstava, izmedu ostalog,
ukljueuju neznatnu modifikaciju dotienog proizvoda kako
bi on dobio drugu carinsku oznaku, a na koju se obieno
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ne primjenjuju mjere, pod uslovom da modifikacija ne
mijenja njegova osnovna obiljeija, slanje proizvoda na
koji	 se	 primjenjuju	 mjere	 preko	 tredih	 zemalja,
reorganizaciju strukture i kanala prodaje u zemlji na koju
se primjenjuju mjere ad strane izvoznika i proizvodada
kako bi se pa moguenosti njihovi proizvodi izvozili u
Zajednicu putem proizvodada koji koriste pojedinatnu
stopu daibine koja je nria od one koja se primjenjuje na
proizvode proizvodada I, u okolnostima navedenim u
stavu	 2.,	 sklapanje	 djelova	 postupcima	 sklapanja	 u
Zajednici ill u tredoj zemlji.
2. Smatra se da se postupkom sklapanja u Zajednici ili u
tredoj zemlji izbjegavaju mjere koje su na snazi ako:
(a)	 postupak je zapodeo	 ili je	 bitno	 povedan	 od,	 ili
neposredno prije pokretanja antidampinElog ispitnog
postupka, a djelovi za sklapanje su iz zemlje na koju se
primjenjuju mjere; i

(b)	 djelovi	 predstavljaju	 60	 %	 Ili	 Ag e	 od	 ukupne
vrijednosti djelova sastavljenih proizvoda, osim 	 to se u
niti jednom sludaju ne smatra izbjegavanjem mjera je
kada dodatna vrijednost na djelovima, tokom postupka
sastavljanja	 ili dovrEavanja, predstavlja vie ad 25 %

trog kova proizvodnje; i

(c) preostall udinci dathine su naruEeni u smislu cijena
i/ili	 kolidina sastavljenih istovjetnih proizvoda i postoji
dokaz o dampingu u odnosu na uobitajene vrijednosti
ranije utvrdene za istovjetne ili Adria proizvode.
3. lspitni postupak pokrede se prema ovom dlanu na
inicijativu	 Komisije,	 na	 zahtjev	 draave	 Elanice	 Ili
zainteresovane stranke na osnovu dovoljnih dokaza o
dimbenicima utvrdenim u stavu 1. Postupci se pokredu
nakon	 savjetovanja	 sa	 Savjetodavnim	 odborom,	 na
osnovu uredbe Komisije, a koja takode mak sadriavati
uputstvo	 carinskim	 tijelima	 da	 uvoz	 uslovljava
evidentiranjem	 u	 skladu	 sa	 elanom	 14.	 stay	5.	 ili
traienjem jamstava. Komisija sprovodi ispitni postupak,



a u kojem joj mogu pomagati carinska tijela te koji
zavrSava u roku od devet mjeseci. Ako konaeno utvrdene
Zinjenice opravdavaju produienje mjera, produiava ih
Savjet na osnovu predloga Komisije nakon savjetovanja
sa Savjetodavnim odborom. Predlog usvaja Savjet, osim
ako ono °dial, obienom veeinom, odbiti predlog u roku
od jednog mjeseca ad kada Komisija podnese predlog.
Produienje	 stupa	 na	 snagu	 na	 datum	 kada	 je
evidentiranje prema elanu 14. stavu S. postalo obavezno
iIii	 na	 datum	 kada	 se	 tale	 jamstva.	 Relevantne
proceduralne	 odredbe	 ove	 Uredbe	 o	 pokretanju	 i

vodenju ispitnog postupka primjenjuju se prema ovom
elanu.
4. Uvozi ne podlijeiu evidentiranju prema elanu 	 14.
stavu 5. ili	 mjerama,	 ako njima trguju druStva 	 kola
koriste	 izuzeta.	 Zahtjevi	 za	 izuzedima,	 valjano
potkrijepljeni	 dokazima,	 dostavljaju	 se	 u	 rokovima
uspostavljenima uredbom Komisije koja pokreee ispitni
postupak. Ako se praksa, obrada ili rad za izbjegavanje
mjera odvija izvan Zajednice, proizvodaeima dotienog
proizvoda	 koji	 mogu	 dokazati	 da	 nisu	 povezani	 sa
proizvodaeem na kojega se primjenjuju mjere i za koje se
utvrdi da nisu ukljueeni u izbjegavanje mjera, kako je
definisano u stavovima 1. i 2., mogu se odobriti izuzeda.
Ako se praksa, obrada ili rad za izbjegavanje mjera odvija
unutar Zajednice, uvoznicima koji mogu dokazati da nisu
povezani sa proizvodaeima na koje se primjenjuju mjere,
mogu se odobriti izuzeea.
lzuzeea	 se	 odobravaju	 odlukom	 Komisije	 nakon
savjetovanja sa Savjetodavnim odborom ili odlukom
Savjeta	 koje uvodi mjere, i ona ostaju na snazi tokom
razdoblja i pod uslovima koji su u njoj navedeni.
Pod uslovom da su zadovoljeni uslovi iz dana 11. stava 4.
izuzeea	 se	 mogu	 takode	 odobriti	 nakon	 zavrietka
ispitnog postupka koji vodi ka produienju mjera.
Pod uslovom da je istekla najmanje jedna godina od



produienja mjera, I u sluEaju da je broj stranaka koje
traie ili bi mogle traiiti izuzede znadajan, Komisija moie
odluditi o pokretanju revizije produienja mjera. Revizija
se sprovodi u skladu sa odredbama Elana 11. stava 5., a
kako se primjenjuju na reviziju na osnovu Elana 11. stavu
3.
5. Nita u ovom Elanu ne spredava uobidajenu primjenu
odredbi o carinskim daibinama koje su na snazi.

Clan 14.
Opite odredbe

1. Privremene ili konadne antidampirgke daibine uvode
se putem uredbe, a naplaeuju ih driave Elanice u obliku,
prema navedenoj stopl I drugim uslovima utvrdenim u
uredbi	 o	 uvodenju	 daibina.	 DaThine	 se	 napladuju
nezavisno od carinskih daibina, poreza i drugih uvoznih
davanja.	 Proizvod	 ne	 podlijeie	 i	 antidampin g kim	 i

kompenzacijskim daibinama sa ciljem reS'avanja jedne i

iste	 situacije	 koja	 proizlazi	 iz	 dampinga	 ili
subvencionisanja izvoza.
2.	 Uredbe	 kojima	 se	 uvode	 privremene	 ili	 konadne
antidampin gke daibine, i uredbe ili odluke kojima se
prihvata	 preuzimanje	 obaveza	 ill	 okonEanje	 ispitnih
postupaka Ili postupaka objavljuju se u Sluibenom listu
Evropske untie. Uredbe ill odluke sadrie posebno, kao i

vodeei	 raEuna	 o	 za gtiti	 povjerljivih	 podataka,	 imena
izvoznika, ako je mogude ill ukljudenih 	 zemalja, opis
proizvoda	 i	 saietak	 Einjenica	 i	 razmatranja	 u	 vezi
subvencije i odredivanja gtete. I svakom sluEaju, kopija
uredbe	 ili	 odluke t'alju se	 poznatim	 zainteresovanim
strankama. Odredbe ovog stava primjenjuju se, mutatis
mutandis, na revizije.

3. Posebne odredbe, posebno u vezi zajedniEke definicije
pojma porijekla, a kako su sadriane u Uredbi Savjeta
(EEZ) br. 2913/92 od 12. oktobra 1992. o Carinskom
zakoniku Zajednice ( 1 ) mogu se donijeti prema ovoj
Uredbi.
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4.	 U	 interesu	 Zajednice	 i	 nakon	 savjetovanja	 sa
Savjetodavnim odborom, mjere uvedene prema ovoj
Uredbi, mogu se suspendovati odlukom Komisije na
razdoblje od devet mjeseci. Suspenzija se moie produiiti
na due razdoblje, all ne chile od jedne godine, ako
Savjet tako °dial, djelujudi na predlog Komisije. Predlog
donosi Savjet osim ako ono odluei obidnom vedinom
odbiti predlog u roku od jednog mjeseca nakon 	 to ga
podnese Komisija. Mjere se mogu suspendovati ako se
uvslovi na triigtu privremeno promijene u mjeri da se
Steta vjerovatno ne bi ponovo vratila kao posljedica
odlaganja, a pod uslovom da je proizvodnji Zajednice
pruiena mogudnost izno genja primjedaba i da su te
primjedbe uzete u obzir. Mjere se mogu, u bib o koje
vrijeme i nakon savjetovanja, ponovo uvesti ako se vie
ne mogu primijeniti razlozi suspenzije.
5.	 Nakon	 savjetovanja	 sa	 Savjetodavnim	 odborom,
Komisija moie narediti carinskim tijelima da poduzmu
odgovarajude mjere evidentiranja uvoza tako da se na te
uvoze mjere mogu naknadno primijeniti od datuma
evidencije. Na zahtjev proizvodaea Zajednice, koji sadrii
dovoljne	 dokaze	 za	 opravdanje	 mjera,	 uvozi	 mogu
podlijegati	 evidentiranju.	 Evidentiranje	 se	 propisuje
uredbom koja navodi ciljeve mjera i, ako je primjenjivo,
procijenjeni	 iznos	 bududih	 obaveza.	 Evidentiranje 	 se
primjenjuje na uvoze u razdoblju od	 devet mjeseci
najvige.
6. Driave elanice izvjegtavaju Komisiju svaki mjesec o
uvoznoj trgovini 	 proizvodima	 na	 koje se	 primjenjuje
ispitni	 postupak	 i	 mjere,	 kao	 i	 o	 iznosu	 daibina
napladenih prema ovoj Uredbi.
7. Ne dovodedi u pitanje sta y 6. Komisija moie zatraiiti
od driava Elanica, za svaki sludaj posebno, da dostave
podatke	 potrebne	 za	 praCenje	 efikasnosti	 primjene
mjera. U torn pogledu primjenjuju se odredbe Elana 6.
stavova 3. i 4. Na sve podatke koje dostave driave



Elanice prema ovom Elanu primjenjuju se odredbe Elana
19. stava 6.

Clan 15.
Savjetovanje

1. Sva savjetovanja predvidena ovom Uredbom odvijaju
se u okviru Savjetodavnog odbora, koji se sastoji od
predstavnika svake od driava 6Ianica, sa predstavnikom
Komisije	 kao	 predsjedavajudim. 	 Savjetovanja	 se
odriavaju	 odmah	 na	 zahtjev	 driave	 6Ianice	 in	 na
inicijativu	 Komisije,	 a	 u	 svakom	 sludaju	 u	 roku	 koji
omogudava	 poitovanje	 rokova	 utvrdenih	 ovom
Uredbom.
2. Odbor se sastaje kada ga sazove predsjedavajudi.
Predsjedavajudi daje driavama Elanicama,	 to je ranije
mogu6e, au i najmanje 10 radnih dana prije sastanka sve
relevantne podatke.
3. Ako je potrebno, savjetovanja se mogu odriati samo
pisanim	 putem.	 U torn slutaju	 Komisija obavjegtava
driave Elanice te navodi rok u kojemu mogu izraziti svoja
stajali gta	 ili	 zatraiiti	 usmeno	 savjetovanje,	 a	 koje
dogovara predsjedavajudi pod uslovom da se usmeno
savjetovanje	 moie	 odriati	 u	 roku	 koji	 omogudava
po6tovanje rokova utvrdenih ovom Uredbom.
4. Savjetovanja posebno pokrivaju:
(a) postojanje dampinga 1 naeine utvrdivanja dampinLke
ma re;
(b) postojanje i nivo Ltete;
(c) uzrano-posljedithu vezu izmedu dampin6kog uvoza i

6tete;
(d) mjere koje, sa obzirom na okolnosti, prikladne da bi
sprijaile iIi	 popravile 6tetu	 koju je nanio damping i

naEine i sredstva za stavljanje tih mjera na snagu.
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pregledala	 evidencije	 uvoznika,	 izvoznika,	 trgovaca,
zastupnika, trgovinskih udruienja i organizacija, kako bl
provjerila dostavljene podatke o dampingu i gteti. Bez
tatnog i pravovremenog odgovora nije mogute obaviti
posjetu radi provjere.
2. Komisija mole sprovesti ispitne postupke u tretim
zemljama ako je potrebno, a pod uslovom da dobije
saglasnost dotitnih preduzeta, da obavijesti zemlju o
kojoj se radi i da se ona ne protivi ispitnom postupku.
Om dobije saglasnost dotienog preduzeta Komisija mora
obavijestiti nadleina tijela zemlje izvoza o imenima i

adresama preduzeta koje treba posjetiti i dogovorenim
datumima.
3.	 Dotiena	 preduzeta	 se	 obavjegtavaju	 o	 prirodi
podataka za provjeru tokom posjeta i o svim daljim
podacima koje treba dostaviti tokom posjeta, iako time
ne treba	 iskljutiti zahtjeve tokom provjere za daljim
podacima koje se mole pruiiti s obzirom na primljene
pod atke.
4.	 Komisiji,	 u	 ispitnim	 postupcima	 koji	 se	 sprovode
prema stavovima	 1., 2. i 3.	 pomaiu	 sluibenici onih
driava tlanica koje to zatraie.

Clan 17.
Odabir uzorka

1.	 U	 slutajevima	 kada je	 broj	 podnosioca	 zahtjeva,
izvoznika ill uvoznik, vrsta proizvoda ill transakcija velik,
ispitni postupak mole se ogranititi na razuman broj
stranaka, proizvoda ili transakcija koriltenjem statistiCki
valjanih	 uzoraka	 na	 osnovu	 raspololivih	 podataka	 u
vrijeme	 odabira	 ill	 na	 najvedi	 reprezentativni	 obim
proizvodnje, prodaje ili izvoza koji se razumno mole
ispitati u raspoloivom razdoblju.
2.	 Komisija	 odabira	 stranke,	 vrstu	 proizvoda	 ill
transakcija prema ovom Clanu, iako se prednost dale
odabiru uzorka u savjetovanju sa, i uz pristanak, dotitnih
stranaka, pod uslovom da su stranke poznate Ida su dale
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na raspolaganje dovoljno podataka u roku od tri nedelje
od pokretanja ispitnih postupka, a kako bi se omogudio
odabir reprezentativnog uzorka.
3. U sludajevima kada je, u skladu sa ovim dlanom,
ispitivanje ogranideno, pojedinatna dampinSka mat
izradunava se za svakog izvoznika ili proizvodada koji nije
inicijalno odabran, a koji podnese potrebne podatke u
rokovima predvidenim ovom Uredbom, osim ako je broj
izvoznika ill prolzvodada toliko velik da bi pojedinadna
ispitivanja	 bila	 bespotrebno	 teSka	 te	 bi	 spredavala
pravovremeni zavrg etak ispitnog postupka.
4. Ako je odludeno odabrati uzorke i postoji odredeni
stepen nesaradnje odredenih ili svih odabranih stranaka,
a koji bi mogao materijalno uticati na ishod ispitnog
postupka, mogute je odabrati novi uzorak. Medutim,
ako materijalni nivo nesaradnje i dalje postoji Ili nema
dovoljno vremena za odabir novog uzorka, primjenjuju
se odgovarajude odredbe dlana 18.

Clan 18.
Nesaradnja

1. U sludajevima u kojima zainteresovana stranka odbija
pristup ili na neki drugi natin ne pruia potrebne podatke
u rokovima iz ove Uredbe, ili ako znatno ometa ispitni
postupak,	 privremeni	 ill	 konadni	 nalazi,	 pozitivni	 Ili
negativni,	 mogu	 se	 donijeti	 na	 osnovu	 raspoloiivih
podataka. Ako se utvrdi da je zainteresovana stranka
dostavila	 !dine	 ili	 obmanjujude	 podatke,	 podaci	 se
zanemaruju,	 a	 mogu	 se	 koristiti	 raspoloiivi	 podaci.
Zainteresiranim	 stranka	 trebaju	 biti	 jasne	 posljedice
nesaradnje.
2.	 Uskradivanje odgovora 	 u	 elektronskom obliku	 ne
smatra se nesaradnjom, pod uslovom da zainteresovana
stranka pokaie da bi dostavljanje odgovora u traienom
obliku predstavljalo dodatno opteredenje ili neopravdani
dodatni troSak.
3. Ako podaci koje dostavi zainteresovana stranka nisu

Nema odgovarajude odredbe Potpuno uskladeno
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regulative
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idealni u svim pogledima ipak anise ne smiju zanemariti,
pod	 uslovom	 da	 nedostaci	 nisu	 takvi	 da	 uzrokuju
nepotrebne	 tetkode	 u	 donoknju	 razumno	 taenog
nalaza,	 kao	 i	 da	 su	 pravovaljano	 i	 odgovarajude
dostavljeni i da se mogu provjeriti, a da je stranka
djelovala najbolje	 to je mogla.
4. Ako se dokazi 	 ill	 podaci	 ne	 prihvate,	 o	 razlozima
neprihvadanja odmah se obavjatava stranka koja ih je
dostavila, te joj se daje mogudnost dostavljanja daljeg
obrazIo lienja	 u	 navedenim	 rokovima.	 Ako	 se
obrazio lienja	 smatraju	 nezadovoljavajudima,	 razlozi
odbijanja tih dokaza ili podataka se objavljuju i daju kod
objavljivanja nalaza.
S. Ako se razmatranja, ukljudujudi i ona o uobidajenoj
vrijednosti, baziraju na odredbama stava 1., ukljudujudi
podatke	 dostavljene	 u	 zahtjevu,	 oni	 se,	 ako	 je
primjenjivo i s obzirom na rokove ispitnog postupka,
provjeravaju poreclenjem sa raspolodvim podacima iz
drugih	 nezavisnih	 izvora,	 kao	 to	 su	 na	 primjer,
cjenovnici,	 sluibene	 statistike	 o	 uvozu	 i	 carinskim
povradajima,	 kao	 i	 podaci	 primljeni	 ad	 drugih
zainteresiranih stranaka tokom ispitnog postupka.
Podaci mogu ukljudvati odgovarajude podatke vezane uz
svjetsko trigte ili druga reprezentativna trii gta, ako je
potrebno.
6. Ako zainteresirana stranka ne saraduje, ili saraduje
samo djelimieno tako da se time relevantni 	 podaci
uskraduju, rezultati mogu biti manje povoljni za stranku
nego da je saradivala.

Clan 19.
Povjerljivost

1. Sa svim podacima koji su pa svojoj prirodi povjerljivi
(na primjer, jer bi njihovo objavljivanje davalo znatne
komparativne prednosti konkurentu ill bi imalo znad'ajne
gtetne udinke na osobu koja daje podatke ili na osobu ad
koje je	 primila	 podatke), Ili 	 koje stranke	 u	 ispitnom
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postupku pruiaju na povjerljivoj osnovi, nadleina tijela
postupaju kao sa takvima, ako postoji osnovanost takvog
zahtjeva.
2. Zainteresirane stranke koje daju povjerljive podatke
trebaju	 dostaviti	 saietke	 tih	 podataka	 koji	 nisu
povjerljivi. Saietci su dovoljno detaljni kako bi omogueili
razumijevanje	 suetine	 podataka	 dostavljenih	 kao
povjerljivih. 	 U	 izuzetnim	 okolnostima,	 stranke	 mogu
navesti da podaci nisu podobni za saiimanje. U tim
izuzetnim okolnostima, potrebno je dostaviti izjavu s
razlozima zaeto nije mogude podatke saieti.

trgovini	 ("Sl.	 List
RCG",	 br.	 52/04,
44/07")

3.	 Ako	 se	 smatra	 da	 zahtjev	 za	 povjerljivogeu	 nije
osnovan i ako pruiaoc podataka ne ieli staviti podatke
na raspolaganje ili odobriti njihovo objavljivanje bib o u
opetem ili saietom obliku, podaci se mogu zanemariti
osim ako se moie potvrditi na zadovoljavajud naein iz
odgovarajuteg izvora da su podaci ispravni. Zahtjevi za
povjerljivoedu ne odbacuju se proizvoljno.
4. Ovim elanom ne iskljueuje se objava opetih podataka
ad strane tijela Komisije, a posebno razloga na kojima se
baziraju odluke donesene prema ovoj Uredbi, niti objava
dokaza na koje se oslanjaju tijela Komisije u mjeri u kojoj
je potrebno objasniti razloge sudskih postupaka. Kod
objave	 treba	 voditi	 raeuna	 o	 legitimnim	 interesima
dotienih stranaka kako se ne bi otkrile njihove poslovne i

driavne tajne.
5. Savjet, Komisija i driave elanice, ill sluibenici neke ad
njih, ne otkrivaju podatke koje prime prema ova] Uredbi,
a	 za	 koje	 je	 pruiaoc	 podatka	 zatrado	 povjerljivo
postupanje, bez posebnog odobrenja pruiaoca podatka.
Razmjene podataka izmedu Komisije i driava danica, ili
svi podaci vezani za savjetovanje obavljeni prema elanu
15., odnosno svi interni dokumenti koje pripremaju tijela
Komisije ili njezine driave elanice, ne otkrivaju se osim
kako je posebno predvideno ovom Uredbom.
6. Podaci primljeni prema ovoj Uredbi koriste se samo za

•



potrebe za koje su zatraieni. Ova odredba ne iskljuduje
korthenje	 podataka	 primljenih	 u	 kontekstu	 ispitnog
postupka radi pokretanja drugog ispitnog postupka u
okviru istog postupka u vezi istog istovjetnog proizvoda.

Clan 20.
Objava podataka

1.	 Podnosioci	 zahtjeva,	 uvoznici	 i	 izvoznici	 i	 njihove
predstavnidka udruienja, i zemlja izvoza mogu zatraiiti
objavu	 pojedinosti	 na	 kojima	 se	 baziraju	 osnovne
einjenice i razmatranja na osnovu kojih su uvedene
privremene mjere. Zahtjevi za objavom podnose se u
pisanom obliku odmah nakon uvodenja privremenih
mjera, a objava je pisana u najranijem mogudem roku
nakon toga.
2. Stranke navedene u stavu 1. mogu zatraiiti konadnu
objavu osnovnih dinjenica i razmatranja na osnovu kojih
se	 predlaie	 uvodenje	 konadnih	 mjera	 iIi	 okondanje
ispitnog	 postupka	 ili	 postupka	 bez	 uvodenja	 mjera,
pritom vodedi posebno raduna 	 o objavi	 podataka	 i

rasprava	 koje	 su	 razlidite	 ad	 onih	 kori gtenih	 za
privremene mjere.
3. Zahtjevi za konadnom objavom, kako je definisano
stavom 2.,	 upueuju se Komisiji u	 pisanom obliku, a
dostavljaju	 se,	 u	 sludajevima	 kada	 se	 primjenjuje
privremena daibina, u roku ad najvi ge mjesec dana ad
objave uvodenja te daibine. Ako privremena dalbina
nije uvedena, stranke imaju mogudnost zatraliti konadnu
objavu u rokovima koje odredi Komisija.
4. Konadna objava daje se u pisanom obliku. Objavljuje
se	 vodedi	 raduna	 o	 za gtiti	 povjerljivih	 podataka,	 u
najkratem roku, i uobidajeno, ne dulie ad mjesec dana
prije konadne odluke ili podno genja predloga Komisije za
konadnu mjeru prema dlanu 9. Ako Komisija ne mole
objaviti odredene dinjenice ill razmatranja u to vrijeme,
objavljuje ih najranije mogude nakon tog roka. Objava ne
iskljuduje niti jednu naknadnu odluku koju mogu donijeti
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Komisija	 ili	 Savjet,	 all	 ako je	 odluka	 utemeljena	 na
razlieitim	 Einjenicama	 ili	 razmatranjima, 	 one	 se
objavljuju eto je ranije mogude.
5. Nakon konaene objave, prigovori se uzimaju u obzir
samo ako su primljeni unutar razdoblja koje je odredila
Komisija za svaki pojedinaeni slueaj, vodedi raeuna o
hitnosti pitanja, a koje nije krade od 10 dana.

Clan 21.
Interes Zajednice

1.	 Odluka	 o	 tome	 treba	 Ii	 intervenisati	 u	 interesu
Zajednice mora se temeljiti na 	 procjeni svih razlitinh
interesa	 u	 cjelini,	 ukljueujudi	 interese	 domaee
proizvodnje, korisnika i potroeaea. Odluke prema ovom
elanu donose se samo ako je svim strankama dana
moguanost	 izno§enja	 stavova	 prema	 stavu	 2.	 U
ispitivanjima	 uzima	 se	 posebno	 u	 obzir potreba	 za
uklanjanjem	 ueinaka	 gtetnog	 subvencionisanja 	 koja
narueava trgovinu i	 ponovno uspostavljanje efikasne
konkurencije.	 Mjere,	 utvrdene	 na	 osnovu	 nalaza	 o
subvencionisanju i eteti, ne mogu se primjenjivati ako
tijela, na osnovu svih podnesenih podataka, mogu jasno
zakljuati da primjena tih mjera nije u interesu Zajednice.
2.	 Radi	 uspostave	 zdrave	 osnove	 na	 kojoj	 tijela,	 u
donoienju odluke o tome je Ii ill ne uvodenje mjera u
interesu Zajednice, mogu uzeti u obzir sva mieljenja i sve
podatke,	 podnosioci	 zahtjeva,	 uvoznici	 i	 njihove
predstavnieka	 udruienja,	 predstavnieki	 korisnici	 1
predstavnieke organizacije potroeaea mogu, u rokovima
navedenim	 u	 obavjeetenju	 o	 pokretanju	 ispitnog
postupka za utvrctivanje antidampin gke daibine, mogu
se javiti i dostaviti podatke Komisiji.	 Podaci, iIi njihovi
saieci stavljaju se na raspolaganje drugim strankama
navedenim u ovom stavu, a koje imaju pravo odgovoriti
na te podatke.
3. Stranke koje su postupile u skladu sa stavom 2. mogu
zatraiiti da budu usmeno saslu gane. Takvi se zahtjevi

Nema odgovarajuee odredbe Neprenosivo



odobravaju ako su podneseni u rokovima iz stava 2., kao
i ako navode razloge zatto stranke trebaju biti saslugane,
u smislu interesa Zajednice.
4. Stranke koje su postupile u skladu sa stavom 2. mogu
dati	 primjedbe	 na	 primjenu	 uvedenih	 privremenih
daibina. Primjedbe se primaju u razdoblju od jednog
mjeseca od primjene mjera ako ih treba uzeti u obzir i

ako su	 one, Ili	 njihovi	 odgovarajudu saietci,	 dati	 na
raspolaganje	 drugim	 strankama	 koje	 imaju	 pravo
odgovoriti na te primjedbe.
5. Komisija ispituje propisno dostavljene podatke, kao i

mjeru	 u	 kojoj	 su	 oni	 reprezentativni,	 a	 rezultate
ispitivanja, zajedno sa mi g ljenjem o njihovom doprinosu
dostavljaju se Savjetodavnom odboru. Komisija uzima u
obzir usagla gena mi g ljenja koja donose Odbor kod svih
prijedloga prema Elanu 9.
6. Stranke koje su postupile u skladu sa stavom 2. mogu
zatraiiti	 da	 im	 se	 stave	 na	 raspolaganje	 anjenice	 I
razmatranja na kojima de se vjerojatno temeljiti konadne
odluke. Podaci se stavljaju na raspolaganje u mjerl u
kojoj je to	 moguee	 i	 bez obzira	 na	 kasniju	 odluku
Komisije ili Savjeta .
7. Podaci se uzimaju u obzir samo ako ih prate stvarni
dokazi koji potkrepljuju njihovu valjanost.

Clan 22.
Zavrgne odredbe

Ova regulativa ne iskljuduje primjenu:
(a) posebnih pravila utvrdenih sporazumima sklopljenim
izmedu Zajednice i tredih zemalja;
(b) uredbi Zajednice u poljoprivrednom sektoru I Uredbe
Savjeta	 (El)	 br. 3448/93 od 6. decembra 1993. o
uspostavljanju trgovinskog reilma koji se primjenjuje na
odredene robe koje nastaju preradom poljoprivrednih
proizvoda ( 1 ), Uredbe Savjeta (El) br. 1667/2006 od 7.
novembra 2006. o glukozi i laktozi ( 2 ) i Uredbe Savjeta
(EEL) br. 2783/75 od 29. oktobra 1975. o zajednidkom

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo
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sistemu trgovine za ovalbumin i laktalbumin ( 3 ). Ova
Uredba se primjenjuje tako da dopunjuje navedene
uredbe i da izuzima sve njihove odredbe koje iskljuZuju
primjenu antidampin gkih daibina;
(c) posebne mjere, pod uslovom da te mjere nisu u
suprotnosti sa obavezama prema GATT-u.

Clan 23.
Stavljanje van snage

Regulativa (EZ) br. 384/96 stavlja se van snage.
Medutim, stavljanje van snage regulative (EZ) br. 384/96
ne clovocli u pitanje valjanost postupaka pokrenutih na
osnovu te regulative.
Upudivanja na Uredbu stavljenu van snage smatraju se
uputivanjima na ovu regulativu i ditaju se u skladu sa
korelacionom tabelom u Prilogu II.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Clan 24.
Stupanje na snagu

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana
objave u Sluibenom listu Evropske unije.
Ova je	 Uredba u cijelosti obavezujuda i	 direktno se
primjenjuje u svim driavama danicama.
Sastavljeno u Briselu 30. novembra 2009.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

ANEKS II Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo
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CRNA GORA
MINISTARSTVO FINANSDA

BrOj: 02-03-13881/1	 Podgorica, 18.12.2013. godine

MINISTARSTVO EKONOMDE
- n/r ministra, g-dina Vladimira Kavarlea -

Pogtovani,

Na osnovu VeSeg alda, broj 01-2184/2 od 12. 11. 2013. godine kojim se trail mi gUenje na
Predlog zakona a thnjenama I dopunama Zakona o spoljnoj &go yim; Ministarstvo finansija
daje sUedeee

MI§DEN3E

Na telcst Predloga zakona i priprembeni Izvjekaj o sprovedenoj analizi uticaja propisa, sa
aspekta implikadja na poslovni ambijent, nemamo primjedbi.

Na osnovu uvida u dostaleni tekst i Izvje:staj o anahzi uticaja propisa Li dijelu proclene
fiskalnog uticaja, za sprovodenje zakona nUe potrebno izdvojiti dodatna finansijska sredstva
iz budieta drlave.

Shodno navedenom, Ministarstvo finansija daje saglasnost na Predlog zakona o izmjenama i
dopunama Zakona o spoljnoj trgovini.

S pogtovanjem,

TAR
ti Zugio

81000 Podgorica, ul, Stanka Dragojeviea br. 2
tel: +382 20 242 835; fax: +382 20 224 450; e-mail: mf@mif.gov.me
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Predstavnici EK SU u toku pregovora za pregovaraeko poglavfie 30 - Vanjski odnosi, u procesu
pristupanja Crne Gore Evropskoj Uniji konstatovali da je cmogorsko zakonodavstvo u znat'ajnoj
mjeri uskladeno EU legislativom i STO pravilima, te ukazali su na potrebu detafinfieg preciziranja
tj poja§njenja pojedinih ociredbi zakona o spofinoj trgovini a posebno it oblasti: (1) definisanja
cifieva restriktivnih mjera, *(2) uskladvanja odredbi zabrane uvoza u skladu sa alanom 45
Sporazuma o stabifizaciji i pridrutivanju izmedu CG i EU, (3) pojatnjenja ociredbi uvodenja
koliainskih ogranitenja izvoza u sluaaju kritiene nestatice Ii potrebe za otklanjanjem posledica
takve nesta§ice kao i (4) pitanja vezano za spoljnotrgovinski promet neobradenih dijamanata
(„Kimbedi proces").
Neusaglatenost odredbj zakona sa pravilirna Svjetske trgovinske organizacije (STO)
Otetana primjena restriktivnih mjera predvidenih zakonom

- Niko nije oMeten.
lzmjenama i dopunama vatedeg Zakona o spoljnoj trgovini stvorile bi se normativne pretpostavke
za uspje§no okonoanje pregovora za pregovaraeko poglavfie 30 - Vanjski odnosi, u procesu
• ristu • (la Crne Gore Evropskoj Uniji. 

a
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°dial ak 2: ClIjevi
Koji eirjevi se postiku preelleienini propisorn ?
Naveati dosljednest ovih eiljeva sa postojedirri strategijama ill programima Vlade, a o je

- Cfij zakona je usaglatavanje njegovih odredbi sa legislativom Svjetske trgovinske organizacije i
preporukama predstavnika Evropske Komisile za pregovaraeko poglavlje 30 — Vanjski odnosi.
Pro ramorn rada Vlade Crne Gore za 2013. godinu predvdeno je usvajanje ovog Zakona. 
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redtInelina),
a Ii su pozitivne posgedic onosenja

deg r: St. Pr°131$°MelPodr4va	 ih privrednih au* a rt t tut trilén a
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too am rciejii.ntiadmiblatrativnih optetijcenja I bizsnis barfera.

- Imp ementacija propisa de nadle2nom dr2avnom organu omoguditi bolju pnmjenu restnktivnth
mjera u skladu sa definisanorn spoljnotrgovinskom politikom Crne Gore, Takve mjere bi bile u
potpunosti usagla§ene sa legislativom EU i pravilima propisanih Svjetskom trgovinskom
organizacijom,

- Primjena propisa nete generisati trokove gradanima i privrecti.
- Nema dodatnih trotkova za gradane i privredu.
- Predlogom Zakona se ne podriava stvaranje novih privrednih subjekata na tr2i§tu niti utide na

promjenu pOsbjetih odnosa vazano za triitnu konkurenciju
- Nede dovesti do stvaranja dodatnih administrativnih opteretenja i biznis barijera, 
ijak 5: Procjena fiskalnolifttioala

••1 Da I je potmkiii6 lzdvajarge finansijskili sredstava za implementaciju propisa i u
iznosu?
DaIII,Izdizejarge Krialsijskiti sredstava jednokratno iii tokorri.odr
periadi?T'trazloilt
Da Iiv	 simu:Prte_o_ptp•atacttiataaribfirttnaPiiiiisiskaaP;red'atatslal- 	 b zatekuotticskainu

unare	 ke	 cObra

11.04-tOrrosyion.a 	 •	 - - -	 tvat	 _
ur-. SU Plithicillta u budiettirhti	 dintiT

1 Da faivajarijeir propita preekid	 nthkb	 eno-donote	 tetl:fina
sgske o aveze? _

1 'Da Fee se ittiptementatijoin prOptsa os tvariti pi
1 Obrelokiti rnitOcIologgi-kojeurr jekori5denja pr i likom obfaöuna fin

zdataka/prihoda.
Da irou pottojali prOhlemi u pretiznorn obratuno finansgskih	 kalptiho
Otirazloitit

1- Da lists Perstojale strgestijeMinistarstra finansija tta incgativu za donoienje predloga
propisa?
Da II St1 dobljene primjedbe implementirane u tekst propisa?ObrazIoifti. 
Nije potrebno izdvajanje finansiskth sredstava.
Vidi prethodni odgovor.
Implernentacijom propisa ne proizilaze medunarodne finansijske obaveze.
Nije potrebno obezbjedenje finansijskih sredstava u bud-tetu.
lz podzakonskih akata koji budu donijeti usvajanjem propisa, nate proisteti finansijske obaveze.
Implementacijom propisa direktno ne dovodi do povetanja prihoda u budietu.
Nije koriStena nijedna metodologija obraeuna finansijskih izdataka/prihoda.
Nisu postojali problemi u obraounu finansijskih izdataka/prohoda, obzirom da implementacijom
propisa ne nastaju promjene finansijskih izdatakalprihoda.

- Nisu postajle sugestije Ministarstva finansija.
Videti •rethodini od ovor. 	

Odjeljak5;Konsultecije zairiteresovariih strana
• naznatiti Oa it le koriStena eksterna ekspertiza I ako do, kako

su grope zaititereSovanih(st ra na ( kOASIIII0varle, u kojoj tam RIA procesa
ko gaVneili ciljane konsultacije)

ftaznatiti gIavne rezuIt'ate i kat* je input zainteresovanih strana bio uzet a abut iii zatt
nge bro uzet u obit, 

- Nije vrSena eksterna ekspertiza
-	 Nisu vrgene konsultacije.
- Vidjeti prethodni odgovor. 

Odjeljak I: Monitoring i evaluacija
1 koje so potencijalne prepreke za implenientaciju propisa? 

SUS

v &nen



POMOoNIK MINIS

12,11.2013.00d. 
Datum i mjesto

KOO 6a More INV preduzate tokom primjene , prom, „frla_111-sa tapumj
Koji St1-91,4vni inditcatori prem. kojirsia.ta •Ao.mjarittifOnier40..ciljavit_
jco de hitt taelCite,, n za agtovodenje mopiforinga,ratatuaci,W*IthiferM Prop

- Nema prepreka za 'mplementaciju propisa.
Svi drtavni organi nadle2ni za sprovonjedje restriktivnih mjera, te u skladu as definisanim
ciljevima, preduzimati propisane mjere u cilju implementacije propisa.

- Ne postoje indikatori kojim te se mjeriti ispunjenost ciljeva.
Nadleini dr±avni organi Os u postupku prirnjene restriktivnih mjera, primjenjivati monitoring i
evaluaciju primjene navedenog propisa.



CRNA CORA
MINIS TARSTVO PRA 17)5

Broj: 03-1873/14
Podgorica, 11. mart 2014. godine

MINISTARSTVO EKONOMIJE
Direktorat za multilatemlnu i regional= trgovinsku saradnju i

ekonornske odnose sa inostranstvom

PODGORICA

PREDMET: Mif&rife na Predlog zakona o ivnjertarna i dopunarna Zakona o
spocrnoj trgovirsi

Ministarstvo pravde razmotrilo je inovirani tekst Fredtoga zakona o tzmjenama
i dopunama Zakona o spoljnoj trgovini, lcoji je dostavljen torn broj: 1001418418 od 4.
marta 2014. godine i s tim u vezi obavjettavamo vas da, u okviru nadleknosti ovog
ministarstva, nemamo primjedbi, bududi da su u neposrednoj sztradnji sugestije ovog
Ministarstva ugradene u tekst predlokenog zakona.



st, a We,- • a
‘96/0tetearrettpariconeezentiat,

Broj: 03-929
Podgorica, 30. aprila 2014. godine

MINISTARSTVU EKONOMIIJE

PODGORICA

Na inovirani tekst PREDLOGA ZAKONA 0 IZMJENA1V1A I
DOPUNAMA ZAKONA 0 SPOLJNOT TRGOVINI, iz okvira nadletnosti
ovog Sekretarijata, nemamo primjedaba.

Vuka Karad16a broj 3 81000 Podgorica
Tel.: (+382) 20 231-535 Fax: (+382) 20231-592
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